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ATNJI BAH, 


punom NODCJABE NE/EOETOFOAMLEALE KiBAKBBKOC po, 


Nod njeka nek je Ty 
Kako roje Iupe cTpyira 
1lo Cnasjaneroy myeru jek: 
Iloma n'jeka Gop6e KpyTe 
Buga pozy pano ByTe 
lymennu my zgajyh sjen. 


Hum ce jaBii TH. O MUJIH, 
HeGonmraBimoj epuekoj siju 
H nocrazge uodpaT moj; 
U IbOM GN CKyuu uB'jehe opao, 
Y Kure Ta caBnjao 
H umusBao y poz cvoj. 


Mecjpuma am upuuar 3ua/e 
IBoja njeema NTa BABAC, 
H Xye, Iasap, MapTa € iom: 
Uac 3IGuIOĆNo, mesKito. opyju, 
Une omyje mymom 3yju 
A ouuć JeKTH K40 rpom. 


IIpespuo cu cjaj 11 uuue 
La ce orakive "Psoj gyx une 
Y upocrope rje Imam cenace; 
la 1yt O KPUuHim Gpuenom ujpaBy. 
Culjery npuuam Cpuersa crapy, 
ŠD CUVA ZUIKCUL UYBCII ITAC 


Hag je Typcka KJeTa enja 
Djeeno cp6e Tamanna 
IIpespuyjyti 6ljeza Gpoj. 

Tu cm Gpaliy 6oapuT anao, 
(! Kpaja na Kpaj O/rreTao, 
Ia yeraliku cupemo 6oj. 


H Ta Gopća uerpajaa, 
Paja METAN OZPIKA TA 
la NONPHIJTY KPBABOM ; 
Caag joj sume Tyha pyka 
He sagaje TCIUKHX MyKa, 
Behi cgmoćogom eja joj zom 


Boj! az naje 6e nam Tyua, 
Jom iam Tpeća Tsoja crpyna 
dla u3BHje PPOMKIL 350K ; 
bpahe gocra joiire uma 
Hlro mo sama nog ryhuma 
Creipet, Huka NOBIL Bije K. 


lex, erapinio, jon Ham 36opit 
lako Baba Kaji LPOoBOpU 
a 606 4y EDBNY LAT ; 
Rako TpeGa MIjje ciurare 
AAOMOBINNE Ba CIC TAKO 
HosuBaTn oy eBer par 


Ila tiće rume osknnjer sjenom 
ode Casa reue Tjekom 
lom yerpaje epueku uoj: 
3a To joui naM >KuBH. KJINUH, 
Ile Ce imapog Tofom zuuu, 
Oj npr nam njesue, oj! 


Muxraj.to Marina. 


GL ra 


. 


Ka i a duje K M imajo 


doji helj ija 
BEN SLI u a anka 


din ME apo w a 
' MOE VBA) var KK 


soi ia 


ze PNI dag 


NAI SVEAK. 


N72 
Jag ce crapu_hypbes gaH cJasuo, 
Cpea npozeka, aga uasrn uwjeke, 
Tan ce 6a6o moj Bplu Gopuo.... 
Xpa6ro cpne y mor' kaka, 
Te ra nokpu aeM/ba Jaka! — 
Cag My Kpnje KocTu Tamna paka, 
A enuak my jouw aa nywuke anje, 
Ala ocperu npemnaynor kaka, 
Ža onoćony, 1a ce xpa6po Guje, 
lla yekouu iocpen repe, 
Jynaguue rje gasope!... — 
Teme n'jeke nocpeg upue rope!... 
IIyquKa 1uauu, a xaguapu aBege, 
Bpaka cnasio 1ymmannua mope... 
lipeu Kojsogom Kpsouuje Kzeue, 
A njeno ce Kperam suje, 
Ja Tyhuana 2<aBbeT uuje!... 
Jom ce xpa6ćpo myru Gojak ćanje, ... 
Jlaj Mu, MajKO CJJATKA, iJENAPHUY, 
MagdaxXan_ cam, a1 mu oepue nuje: 
ela NOJNeruM ya Epiluy ropuuy, 
Jela u ja curgo Vjere 
Ha Ay Mane yapem naere. 
Caernhy Tu, 6450, KoćTu eBeTe, 
Ja bjep) ce jeen cdasno 6uo 
II caođoge unic amanere, 
Ha esoj aanjen u'jecy_ n3Bpmno, 
Jep uoruuy, mujo moje, 
Ja hy enpuur sceme 1poje!., 
1882. 
Buo Byaemuh Byuacoguh. 


mp 


leKOME. ujeGumAye Koju GE wakegjeguo ČJOBANANIA 


Kan re Buja cKopo sagojuna 
CnoBuu — uapu, oj mzanjenue mnanu, 
OBako je Te6u roBopuja: —- 

»Moj cokolje, mog de6o ce KpnJa, 


K 2xapkom eynay mapu cnBa Kpuna, 
Iljesaj njecme Toj egoBnueKoj enju, 
Aa egjer ciosna y3op njena, «uza, 


Kan cy samu czosuo 6ojak 6uma...“ 
IH 


— Ang Tu enaćo caymao cn cnjere, 
(HakO MAjEy HeHcEycHO jere...) 


llozerapub ckogu c NaTrpibike 


Ha gonay će3 ugakBe Anne, 
Fajeno rane EyKABNHIC IETE, 


Mla mu macem KyKOJ, Tpane Knere!... 


1810. ' 
Buo Byaemuhk. - Bynacosuh. 


Tave 


HABHJENITEI E. 


Bacoxo ce Hećo OTBOpHJO, 
A a3 neća cjaj 6oxuja emne: 
Anbennkn cniaxy ueemnne 
Ha njesojue ony Bory mazo. 


\Koje eBeTo pyke K cpny csnao 
la uapekno pujesu uesune: 
»MnnocTusa, 6rara Toenogune, 

Kako To ce paću TBojoj 36uno?....“ 


lok Mapnja Te naycrTa pjegu, 
Anben Faspun upeg Graxenom Kegan, 
la njesunn gane zuman 6'jena, 


Nessnomhy ga 6yurso nemjenn; 
A 6 nećeca Tal rpy6/a 3a3Beqn: 
»Hapanaka naglny ce vup'jeau!“. 


1879. 
Buo Byasemuhi - Byracogufi. 


—— —LGLNIIe— — 


MEXEPIK NJECNE 


1 
(? 
We/lam ceJja rjegalo, 
Kan je cyuue ejajano, Bj! 
Daje nary6n MoMaKR PJABy (nonas.n ce) 
3a njesojey unasy, Ej! 
CeuamgeeeT u ceam, 
CBaKU MOMAK KO jean, 
A meun je Moja nuka (nouasna ce) 
Ilajmnaja mennka.,. 


* Iljepao ya ram6ypy Puero Mapu. 


li. 


Ej jasope, janope 
Taoje upo najGome 
log Toćom cam Koce jema, = (nonaema ce) 
JIparora cam Klena! 
ij jaBope, jasope, 
Tsoje zpso naj6ome! 
CraBula ce rBoja rpana 
Oko joproBana!... 
HoBo kuro cekcep a n6 — Ej. 
Jby6n mene, ja hy 1eće, (nonaena ce) 
A majnocibe cBaku cede! 


———— DK OG —— 


VYOCJAP. 


1jerap Py2Ky HN3 Noe nocanme, 

Pano pano nga Noe nocne, 

Ia Jounn je uagop nanocae, (nonaena ce) 
Hor sadgopon Jovo Go ToBame, (nona8na ce) 
Pano pano nn3_I10mbe nocane, 

ŽUMNe Iera Tan6ypa gkynanme, 

Joko jeknv, a ram6ypa aneknv, 

bosan Joko Tam6ypn roBopu: 

p amina pune 1yerTa ne nerana, 

ecra eu me muda uanojuna, 


A u oraatia Xena Me najena!. |“ 


_—— 


s Ujesao y3 Tam6ypy Puerto Mapuh. 


fr 
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KOMEDIJA ARISTOFANA 


(Preveo Ivan kan. Stojanović). 


UBI ELELIJ 


»Bupolis atque Cratinus, Aristophanesgue poetac 
Alqne alii. quorum comoedia prisea viroruni esl. 
Si quis erat dignus deseribi, quod malus. nut fur, 
Quod moechus foret, aut sicarius, aut alioijui 
Famosus multa cum libertate notabant.“ 


Honar Sat IV. huj. | 


Pošto su njemački filolozi Hermann, Vos:, Wolf, Richter 
i ostali o Aristofanu ispisali, dan današnji nama ne ostaje nego 
ponovit neke njihove općene opaske. Najprvo znamo, da kod 
Grka biva komedija stara i nova. Nova počimje sa Menandrom, 
i od stare se razlikuje najviše u osoblju. Stara bi komedija 
spominjala žive osobe. kako Horac gori potvrgjuje. Menander, 
aćonik Teofrasta, onda kad je grčka sloboda bila već na iz- 
maku pod Aleksandrom. trebalo je da se okani opisivat toga 
i toga na Zivo, već suno krivde 1 mane ljueke pod lažnijeni 
imenima; i tako slijediše komići 1 do dana današnjega. 0 Me- 
nandru ne možemo ništa prosudit, jer od njegovijeh sto 1 0- 
sam komedija nije nam ostala nijedna čitava. 

Znamo samo da ga je Plutarh u velike cijenio, 1 više ga 
prevolio nego li i Aristofana. i da je Terencije po njemu učio; 
1 da napokon i Kvintilijan u opšte veli: cum Grecis nos co- 
moedia non contendinvus. 

Cijelj komedije je, da na živo nacrta krivde, mane. 1 sla- 
boće ljucke, i da tako probudi savijest slušalaca ; u tome Plaut. 
Goldoni i Moličre biće uzori dokle teče svijeta i vijeka. 1 za to 
komedija se crpa iz života prostoga puka. 

Cijelj tragedije je da nacrta kako se plemenita čustra 
bore sa niskijem strastima, 1 kako zadobiju kad ona, kad ove. 
A da se imaju i da se ćute plemenita čustva, hoće se neka 
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izobraženost: i za to osobe u tragediji budu u opće osobe 
plemenite: velikaši, banovi. kraljevi; čeljad, velju, koja je ne- 
kako bolje odgojena nego prosti puk. Sofokles i Shakespeare 
jesu za svegj uzori u tragediji. Aristofun u svojijem  komedi- 
jama ima posve jednu cijelj političku: to jest, oprijet se de- 
mokraciji, ili duhu demokratičnome. kad taj zavlada 1 vjero- 
zakonom. i književnosti, i moralom, i svakom pitominom. Zna 
se da te stvari, koje su sile duhovne, kao ostale sile materi- 
jalne u predmetima, imaju usiupa i gredu po stepenima. , Za 
natura č tutt altro che democratica“ '. veli jedan Talijanac. Ako 
se vjerozakon, književnost. morala, izobraženost, i zanati ray- 
vijaju m ljuckoj zadruzi; sok te zadruge ima biti aristokrati- 
čki, pa i forma vlade bila koliko hoćeš demokratička. Jer ako 
je demokracije u svemu, ta zadruga nije ljucka. i narod ido 
u" propast; ne rlada više onaj, koji je bolji. nego koji je bez- 
oćniji; nema tu uzora u zanatima i u književnosti, nego je 
uzor onaj komu puk zaštuća. 

Jednom je sv. Jeronim pitav sv. Gregorija  Nacijancena, 
da mu nešto protumači. Ovaj sveti otac istočne crkve ne zna- 
jući upravo, kako bi mu je izrekao, reče im ironički: 

— Sinko, dogji sutra na leturgjiju, čućeš kako ću taku e- 
vangjelsku riječ protumačit, i bićeš uvjeren, da je tako, jer 
će mi narod iza osape plijeskat rukama, uzevši iza leturgjije 
one blagoslovene komade kruha. svetu proskuru. 

Aristides u Atini, preko besjeđe, hvaljen od naroda sa 
velikijem plijeskanjem ruka, obrne se nekomu ondje blizu te 
mu reče: prijatelju! svak mi štuca, biću zanago rekao što- 
god nepristojno. Gdje je demokracija u svačemu, sloboda 
gine, a podiže se samovlađa. koja je rogjena sestra demokra- 
cije, i jedna drugoj pomagačica; jer treba da svak. bio grad, 
ili država, ili plemić, ili književnik, ili prostak, nagje se dru- 
gomu ravan. da tako samosilnost uzmože trajati. Samosilnići 
uko neće demokraciju u utvoru, hoće njezin duh. da tako svak 
bude isto mislit, isto postupat, da isto može oblaćit, isto učit. 
Tad povijesti i sveti znakovi jednoga mjesta (prava) po whi- 
vima i muzejima posvećeni su trulosti. Napoleon IT, uzor sa- 
movladaoca, hotio je graditi put na Sempionu. Općina toga 
mjesta se opriječi kažući, da je mjesto posvećeno staroj spo- 


! Priroda nije nipošto demokratična. 
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meni, kad je narod bio osto slobodan; a on odgovori: lu- 
dosti! Više valja jedan dobar put, nego jedna spomena. Tad 
mješte morale bude top i bodiljka koje utrkavaju strasti pre- 
komjerne i štetne; tad se pop ostrani, 1 kroz erkovna vrata, 
&dje ubjegne, razgleda opću raspuštenost: a mješte njega evo 
ti žandara i kapurala na djelo. 

Sad nauke fizične imaju u školama prvo mjesto; sad se 
estetika sakrije, a mješte nje prekaže se filologija. Sad badu 
ispiti po školama mješte zadaća filozofičnijeh i estetičnijeh ; 
gdje je šira koja rijeka, a edje je najviše uska; koliko visine 
ima vrhunac kojega brda; ili, kako veli Aristofan u ovoj ko- 
mediji, traži se u školi koliko može skočit jedna buha. mje- 
reći joj visinu noga, i tegotu struka: roji li mušica zadnjicom 
ili &eubicom; i ako učenik odgovori. tad je odličan. Paček i 
svaka vlada umećajući vrh kakvijeh ništarija sabore demokru- 
tične. može svaki čas vidjeti u čemu je, i kako stoji. 

Neki spisatelj francuski piše: Le suffrage du peuple 
peut čtve defi a ce point de vue: un moyen que la force 
emploie dans la societć pour se calculer elle meme, et se 
donner la coscience de soi, en meme temps et la coscience 
des forces contratres. Ništa više istinito. što ove riječi. Tad 
vlada, bila kojammdrago, može biti nacrtana riječima onoga 
drugoga Francuza, koji, upitan, što je Francuska iza 1519. 
reče: FT absolutisme temperć par les. chansons. 

Protiva. toj demokraciji ustane Aristofanes sa svojijem 
komeđijam. Onda. kad škole dogmatične 1 moralne  dorike, i 
bina, i Orfeja. 1 ostale S Simgliđičije; i Pitagore, Zamolsa, Za- 
leuka i Karonde i ustavi politički Solona, i njihova strogost 
ustupiše mjesto sofistici. a filozofija se baci sa prijestolja sve- 
steničkoga, i uvuče se u puk, koji traži samo pjenez i zabave, 
dva velika čimbenika vremena demokratičnijeh ; tad ustane A- 
ristofanes i Tičijem gradom;  Žabama i ostalijem komedi- 
jam Živo crta taj vijek, a u Oblacima ruga se školama, i uz- 
goju mladosti. 

Sokrat, koji visi o gredi u košieu. i dan današnji je vje- 
čna ironija proti filozofičnijem sustavima. Sokrat. koga vjetri 
u košiću ljuljaju, čini. da ti dogju na pamet i Fichte 1 Šehel- 
ling i Hegel 1 svi današnji tmasti njemački učenjaci. Oblaci 
paka jesu vječni ironični izraz svijuh teorija, koje nemaju u 
naravi stvarna temelja. Kako oblaci lebde po zraku u praz- 


12 


nini, pa se rastope, tako utopije. i teorije, i svi ideali, i sve 
književnosti poskorupljene. koje hitaju samo prvo površje po- 
vijesti i ideja. (ko sadašnji romani. Koji živu za neko doba, 
pa se zaborave). i sistemi. i zakoni politički. koji se na silu 
imeću «a protive se domaćemu običaju naroda: | pojezija 1 rje- 
čitost, koje se ne naslanjaju na istini i na morali, sve to po 
Aristofann zovu se vile oblakinje. koje raspuštenjaci svake pas- 
mine. svakoga kalupa, vape i ksebi potežu sa svojom koristi. 
Ovi oblaci jesu u komediji osobe, i nadahnjuju Aristofana ; oni 
su njemu što Bice i Laura bijahu Dantu i Petrarki. i za to 
je stara. komedija ne samo u skladnu. i u ritmu. nego još iu 
svome sopstvu bila poetična. 

Bokrates veli Strepiadn: — ovo su vile oblakinje s neba, 
braniteljice zaludnijeh glava. koje nama podaju razum i ša- 
reno govorenje, 1 dubok izum i isprivraćanje, i svaku na- 
valu govora. 

Strepiades pak odgovara. da kad ga te šuplje teorije po- 
mognu 1 kad se on pričini pored svijeta, on će zabezočit, da 
nikomu nije držanik: > moja se duša uzdiže krilatijem letom 
“ pojkom  ovijeh oblaka; moja duša sad od njih nadahnuta 
inogla bi uresno govoriti i prkekati vrhu dima, nadjedat mu- 
drolija na mudrolije. i protusloviti se svakomu sputnu  raz- 
govoru: nijesam znao, da su oblaci bogovi, nego da su samo 
šuplja. sujetna magla 1 para. — A Sokrat mu odgovara: Svo, 
što si do sud vjerovao, jest naopako: suplji oblaci (to jest 
teorije. koje so ne vade iz realna bivstva čovječije naravi) oni 
brane i nadahnjuju vojske sofista, i upravnike i pozornike 
gradova 1 naroda, i liječnike (lijekursko elamuze, koji liječe 
novijem = metodima); oblaci vladaju saulišnjom mladosti. to 
jest izlizamjem  bizeićima "i skupom pjesnika koji se svuda 
ležu. kao skoti: eemadli. | jogunastijem Iudorijam, koje nijesu 
narodu od nikakve koristi. Oblaci sve te pasu pašom  jalo- 
vijeh teorija, i tako oni pišu crtajući u romanima i u pjes- 
mama na živo ili oluju. ili maglu. ili pljus, ili potop dažda. 
i obogate i hrane se tustijem jeguljam 1 krilima drozgova.“ 
Na svalio Sokrat veli Strepladu : — blago tebi starče, ti ćeš u- 
hitit svaku  tinčinu mudrosti; tr si sad o sveštenik (pošto si 
došao u nasu skolu) tananijeh lakrdijai A kad ga Strepia- 


' Bisgić; riječ dubrovačka : damerino. 
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des upita: — imamo li još ćastit Zeusa ? On odgovori : — Ka- 
kva Zeusa. i smokve! znaj da Zeusa nema. 

I upravo Materijalizam. ili Pozitevizam, zavlada najviše 
u takovijem vremenima glede teorićne strane: glede prak- 
tične u književnosti. u zanatima. u umjetnosti, Verizam; a 
mješte narodne domaće morale. i svetijeh običaja ostavljenijeh 
od pradjedova i vjerozakoni dogje Moda. sestra smrti | Stre- 
piades je prilika seljanina. koji se pogospodi u domokratieni- 
jem vremenima, koji teži, da, mu siu Feidljii bude izučen 
pored svijeta. a u isto doba. du mu obogati kuću (jer cijelj 
vrhovni vazda bude korist u noven), i da zabaci prostu do- 
noi moralu svoga ognjišta. 1 sela. Na svrhu komeđije do- 

Weja se da ga sin dobro ishrđa. a Strepiades imajući. kanoti 
sMjik sa svijem ne pokvaren, još malo duše. (kako se kod 
nas govori. a po talijanskom Senso comane), jer sa škola 
Sokratova nije mogla sa svijem prečinit, ište đa zapali i školu 
i učitelje i ko ih je postavio. Sokrat je prestavljen 1 izrugan 
od Aristofana. A zaslužuje li taj mudrac porugu o komičnoga 
pjesnika? To je zadaća povijesti. Mi ćemo je riješili ovako. 0 
nauci Sokrata mi uprav ne znamo ništa fačno. on je usmeno 
učio. Kad kogod usmeno govori svaki slušalac sluša na Svoj 
način, i govornik obično izide osoba mnogo obrazna. Te mi 
kušamo svaki dan. du je tako. Škole filozofične uzdienute po- 
slije Sokrata od njegovijeh učenika, a jedna drugoj protivna, 
to nam potvr: gjuju. Jedino što znamo i možeme o njemu reći 
jest, da je on imao biti kakav Kartesije u naukama. a kakav 
Rousseau u ststavn praktičnome, kakav čist tojste. 1 da je 
hotio uvesti u narod čistu moralnu filozofiju. koja izvire iz 
čistog razloženja, a ne ix onoga vjerozakona, i 12. dogmata 
pokvarenijeh od sujevjere puka. koji u svakome Zakonu pri- 
lasa iz svoje glave po stogod. Jer na stare dogmate poii- 
ortodokse škola Orfen. Lina. Pitagore, Zaleuka iz Samotračije 
i Zamolsa i Solona, Omir 1 posljedni ciklički pjesnici uvukoše 
mnogo iz svoje imas “lu šta postane grčko bajoslovlje tanko 
prestavljeno nama od Ovilija u Moetamorfozima. kao na pri- 
mjer: da Zeus oca Kronos-a obatalja s prestolja. da Zens hlu- 


! Leopardi nazivlje modu sestrom smrti. Cini isti zanat. što 1 smiri 
Smrt obara, i uništava osobe: moda narode. Ona tijelo, a ova duše uad 
vlada i prevrati. 
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duje sa umrlijem ženama. i da poragja čete Nimfa, i junake 
prvašnjijeh. kako se spominje u ovoj komediji. Sokrat i prvi 
njegovi učenici imali su biti uprav demagogi, koji težijahu i- 
strijebit iz puka sujevjeru: a materijaliste služili su se tijem 
izmišljotinam. da obore u puku još i prave dogmate. Još više 
kad se malo znala fizika. Sad vazda puk, ne znajući, ide od- 
mah na prvi uzrok, na prroga provodića pojava fizičnijeh, na 
Boga. Zeus daždi, grmi. trijeska. trese i t. d. 


A materijaliste. da puk nelave, da tako nije. protuslovili 

kad Zens čini sve. a nema inijeh snag& u prirodi, tad 
zašto trijeska na iste svoje hramove i na svoje oltare? Zašto 
Zeus nevina ubije silom prirode, a kriva živa ostavlja? Tako 
su hotjeli dovesti neki ter neki narod na čist neki tejzam 
filozofički, a neki na materijalizam. I dan današnji nevjernici 
da bi smetli čitavu nauku Hrista i njegove crkve, vode na 
palog mnoštvo priča. 1 izmišljanja, i običaja ustanovljenijeh od 
vijekova u hristjanstvu: hoće da pogule kukolj 12 njive go- 
spodinove, a niko se ne stavlja, da oni gule u isto doba i 
pšenicu. Jer je zadaća prem  škakljiva neukijem i prostomu 
mnoštvu govorit: ovo ti je istina, a ovo nije; ako ne i po- 
gibeljna, jer je u puku sve ujedno to skopčano, tako da kad 
miu laž rastučeš. polovicu istine si mu pokvario, koja je sje- 
dinjena sa lažima. Sokrat ostrani filozotiju od bajoslovlja po- 
swiskoga, Kartezije od bajoslovlja krstjanskoga Ali Kako S0- 
krat zasluži Aristofanovu porugu, kad se K omiija u svoje 
doba nije sukobio sa nijednijem od Aristofanovijeh naslijedite- 
lja! Istina, da su se Moliere 1 Voltaire služili njegovom nau- 
kom za svoje šale; ali to bude poslije, kad izagjoše druge 
škole posljednice zakonite Kartozijeve nauke. Pa Kartežije nije 
dao formu pučku i prostu svojijem naukama, što je učinio So- 
krat na veliku štetu naroda. A da je Kartezije i podao taj 
pučki oblik, kao što učiniše spisatelji prošastoga i ovoga vi- 
jeka, ostala je crkva, da tako rečem skup jedan «d hoc po- 
stavljen, da čuva i brani dogmate u njihovoj čistoći. To je 
ono što narodi poganski nijesu imali, jer u njih sveštenstvo 
je ulazilo suno kao jedna struka mok sragjanskijeh. 


Sokrat, davši naular mudroslovlja na demokratički naćin, 
baš je vaslužio da ga Aristofanes stavi u košić obješena. O 
gredi i da mu se najposlije radi o glavi. 
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Ova je najbolja od Aristofanovijeh komedija, kako on isti 
svjedoči u parabasi; napisana je metrički sa onijem igrama 
riječi, koje samo može dati jezik grčki, koji je, ako ćemo vje- 
rovat Wolfu, devet puta bogatiji od latinskoga ; 

. Gralis dedit ore rotundo 
Musa loqui, praeter laudem nullius avaris. 


po Oraciju;a po Rollin-u: Za Grece «a toujours ćte et sera 
la Sowrce du bon gout. ce est 1a que il faut puisser toutes 
les. connaissances, si Pon veut remonter jusque d lewr ori- 
gine, et est la, (il faut aller leg chereher. 

Velika je istina. da treba da oba jezika budu živa. to 
jest i onaj, iz kojega prevagjaš. i onaj. u koji prevagjaš. da 
bude prijevod tačan. 

Mi smo se služili nekijem prijevodom njemačkijem i tek- 
stom grčkijem. slijedeći edjecod jednoga edjegod drugoga. Rit- 
iničku formu izostavili smo. najprvo kao nepotrehitu ; drugo, jer 
kad sam jednom čitao Sofokla u prozi njemačkoj, a Byrona u 
prozi talijanskoj Ruskonija. tako su me bili zanijeli, da sum 
sam se uvjerio, da ako se hoćeš u čenm takmit sa klasičnijem 
pjesnicima. treba smijerno. i ponizno prostom prozom k njima 
se približiti. da, ako ne možeš dotaknuti klasičizam forme nji- 
hova jezika. jer je stvar spora, da barem možeš živo nacrtati 
u svome jeziku klasičizam pojama, i klasični njihov savezaj. 

Bludne izreke u spisatelja grčkijeh i latinskijeh imaju 
svoje pravo na istome onome vjerozakonu poganskomu grčko- 
latinskom. po kojemu je narav. ne posve uništena, kao u bra- 
mizmu, a najviše u budizmu. i ne utrkana, kao u hristjanstvu, 
nego obožana, i nagoni naravski stavljeni su u Savezaju, i ci- 
jeli njihove morale bi. da se kakogod tjelesni nagoni suglase 
sa nagonima moralnijem i idealnijem u čovjeku; a kad toga 
ne bi bilo po poganstva zvala bi se krivda to jedino. Dakle 
bludne izreke m književnoj i stvarnoj umjetnoj grčko-latinskoj 
obraženosti ne mogu se izbjegnuti. Po našijem navadam hri- 
stjanskijem treba ih pokrivat, ili okolišat sa takijem izrazima, 
da izagju što manje bludnije. T tako se obićno u prijevodi- 
ma ' i čini; a ko zna grčki i latinski. njemu je prosto či- 
tati ih u njihovijem prvijem izvorima. 

Ondje. gdje je zaporka, hoće reći. da tijeh riječi nema 

t Grčkome, nego samo razvijaju bolje smiso. 


: Nemoj, da ko prevagja i dan današnji ad usum Delphini, 
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g Eja rai 


Čin I. 


(Sobe. Stropiades leži: kraj ujega stn mu Fedipides, a ozada 
sobe. gdje robovi spavaju). 


Strepiades Jedan Tob —— Feidipides. 


Stroplades (budi še te govori:) 


lu! Hu! Hu! lu! Kako ova jadika. od noći nema svrhe! 
Iloće li so veće svannt? Odavna su jur prvi kokoti. pa? sve je- 
duo: služćad joštor o driha. Ali! drukčije je bilo negda. Proklet 
rat! 

Ja te kunem i u kam tučem huš iz srca: ne daješ mi da 
jednom robove sjekiricom pritučem. pa bog! (uza se gledajući sina). 
A ovi mali tuuto ovdje. moj vrli sin. nikad da se probudi oh noć. 
nego ti slobodno u šest kozijeh kožica zaplašten ozada depa. Do- 
bro! Na isti način pokriću se još 1 ja te zadripat u naprijeda.... 
Ah! nema koristi! oka ne mogu zažet: tegota dugova me tišti. n 
koje ane uvalja ova buložina od sina: ovo njegovo teferičit i hra- 
niti konjeve! jer on se brine da izagje hizeic kosati. jašući 1 vo- 
zoći se u kolima. i snijeva samo veličanstvene konjeve. a od moje 
strano ja u toliko muku param. samo kad promislim. da je skoro 
brzo svrha mjeseca. baš hora da se naplaća. Ej momče. svijeću 
imi dovacić. 1 donesi mi matična knjieu. da se ja u jedan tren isti 
i zaudužim i isplatim kamate. 

Panu da vigju, 1 pročitam koliko je toga duga. Potieu ta- 
lenta Pasiji! Zašta toliko Pasiji “ Kako se je to trelilo? Ah! jost. 
jest tako! kupio sam s tijem jednoga zigana konja. *. 


! Rat je ouda bio megju Alinom i Spartom i robovi 1 Atune bježa- 
hu u Spartu. 

* U matici zoznznav konj žigan od xs; jer konjima. dobre soje, 
i volovima žigali bi bedru slovom x... zora jaliti “zmz. Aristofanos igra 
se riječima i stavlja poslije glagol z5mretv  - ranili, lupali — tako se ja 


ranio u oko stijenom. 
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Teško ti meni! Jadan ti sam i kukav. Bolje da sam meni 
ižigo stijenom oko iz glave. 

Feidipides (govori u snu). 

Kj! Filko! drž se istoga puta. 

Strepiades. 

Baš nas je dobro obričio. on ti isto. kako rekoh. sanja o 
konjarstvu. 

Feidipides (u sm). 

Ej koliko tancam sa ovijem trkokolima! 

Strepiades. 

Ah, baš tvonnmu ćaći činiš na vražiji način taneati. Sad. vigji, 
koji grad suhi dugova slijedi iza Pasije? Tri mine Aminiji za 
kola. i za kolno sijedalo. 

Feidipides (u sm). 
Njorim jašući ja. i konj. proćeraj ga unutra! da poigra. 
Strepiades. 

Tako! nikud bolje! nepriliko! ti si proćero mene s ognjišta 
i iz kuće. Dužnici su me optužili pravdi: sve će mi zapisat. Kako 
će se zatrubit! i to za naplatu kamatnoga novća. 

Feidipides (budan). 
Ej ćaće! što se tamo amo u nesvijesti po svu dragu noć 
kotiljaš ? ? 
Strepiades. 
Neki činovnik suda peca me na slamnici. 
Feidipides. 
Dopusti mi belajete malo pospat. (Opet spava). 
Strepiades. 

Zaspo ga jedan put! No znaj, da ovi dugovi spadaju ujedno 
i navlastito na tvoju glavu. Kami! Bog ubio s povodnicu. koja me 
naputi na tvoju mater! Za mene je bio jedan gospocki seljački 
život. i jedan potočić tiho ušikan. ubav. da drijemaš. uzrojen od 
čeli i od ovčije bleke, narosen uljem. Sa svim tim uzimljem ti za 
ženu jedno sestrino dijete plemenitoga Megakla od stare porodice 


! U matici veli: proćeraj ga u igralište da pleše, i opet veli po 


antitesi: tako mene dugovi tjeraju da igram, da se otucam tamo amo. 


* Kotiljat se — obrćati se po postelji: (dubrovački). 
3 U malici veli €£9' Qgex' 4 mpopvijarei, ZnokisŠu Zxxos... Uprav 


da bog da, grubo svršila ona, koja mi je korisno naputila ženidbu za tvo- 
ju mater, 
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Megakla: ja seljanin jednu grajkinju. za urese ljubomornu. oholu. 
pravi ustrižak Koisire.' Potom se zaručih za nju. ja legni uz nju 
mirišući novijem imastom. vunom. sjerivonn smokvan. 1 svakijem 
ostalijem blagom božijem: a ona nasuprot smrdi ljepilom. zafra- 
nom vapa i pohlepom ljubaca. i gospoštinom i rasipanjem. i Ko- 
lijom.“ i Genetlijom. Nije. da je bila zaludna: prid bogom nije 
tako; nasuprot trošila je dan. i noć: često bi joj s! toga podmet- 
nuo pod nos moju dolamicu i rekao: draga ženo u velike ti trošiš.? 
Rob. 
Gospodaru! Ovo ti je sve ulje što vidiš ovdje u svijeći. 
Strepiades. 

Prokleće! Šta mi uvijek uvlačiš žižak. koji pije dosta ulja? 
Nu hodi amo i donesi mušio. 

Roh. 

Mušio! Vajime zašto ? 

Strepiades. 

Jer mi svegj uzimlješ ovakijeh debelijeh stijenja u svijeću. 
(Preugimlje prijašnji razgovor, dočim roh pobjegne). Kad mi se pak 
rodi jedan sinčić. ovaj tuntoš ovdje, podarak moje dobre i drage 
supruge. odma se zapne megju nama kavga radi imena. Majka. 
želeći jedno ime veličanstveno u koje bi ulazila riječ :ppos. * 12a- 
bere čas Ksantipos, čas Keripos. čas Kalipides, a ja opet hotijah 
da se prozove Feidonidom. imenom staroga ćaće: i tako je trajala 
raspra. Na svrhu sklopismo mir ugodno. i nazvasmo ga Feidipi- 
dom. Čestokrat ona bludeći prem čedo, uzela bi ga u naručje i 
klikla: ,oh! kad ti uzrasteš. jednom da se u kolima voziš ko Me- 
gakles. i da pohagjaš grad u crvenome plaštu!“ 


I Kažu. da ta Koisira bijaše jedna gospogja spomenuta radi njezim- 


jeh uresa 

* Koačoz Vevezv/nišeoc to su bila dva praznika jedan ua brdu 
Kolias u čas Lade, zvala se Afrodite Koljas, Ljabav putena: a Afrodite 
Genelilis, Ljubav u zakonitoj ženidbi, znači da je Strepiude žena hodila 
i na ove i na one pražnike: kako da mi komu večeno : smrdi još badni- 
jem danom, još mu je u glavi bozić: ili: još nije sa svijem trijezan. 

* U Matici lav sraJac u velike se istroši ti (mažda u trudu doma- 
ćemu); neki oće da je ovdi jedva bludna smisao: 


mnog — konj. Majka je htjela koje ime, koje znači viteza ; na svrhu 
su stavili djetetu ime Feidipides ugodno maleri jer ulazi vrmog — konj, 


a ocu jer ulazi seljačka žeuravost i štednja — getčouo znači proći se_ čega. 


ile) 


A ja opet bi to pričinjao ovako: ,Ah kad ti jednom budeš 
kao i ćaća stjerat koze s vrha Felea u koštreti čobanskoj !“ Ali 
zaman ja govorio, i puhao vjetar. sve jedno: findrić slobodno ra- 
diji bi trkom konjskom natjecat se nego steći blaga i imanja. Svu 
noć promišljajući. iznagjoh na svrhu jedan sami priličan izlazak 
ako mi dogje do ruke. Ako sina to na- 


iz bijede. stazu spasenja: 
Ali prije ga probudimo. Ali 


ženem, ja sam ti prost od nevolje. 
na koji bi ga način lagano probudio? Feidipide! Feidipidiću moj! 
ti si moj! Drago moje! 
A Feidipides. 
Bta! oj! šta. ćaće! 
Strepiades. 
Cjeluj me: daj mi desnu ručicu. 
Feidipides. 
Evo ćaće. Šta ti je? 
Strepiadđes 
Reci mi slobodno. hoćeš li me dobro? 
Feidipides (pokazujuć sliku) 
Hoću. tako mi Poseidona ovdika konjskoga. ! 
Strepiades. 
Ah za boga ostavi mi već ovdje toga: konjskoga. * On samo 
nosi dugove za moju nesreću. 
Dakle. sinko. ako me ljubiš uprav. kako veliš, bas srčano, 
slijedi me. 
Feidipides. 
A gdje hoćeš da te slijedim ? 
Strepliades. 
Obrati već troje sadašnje postupanje i hodi na skulu. gdje 
ću ti naredit. 
Feidipides. 
Reći mi što mi naregjivaš ? 
Strepiades. 
Hoćeš hodit za mnom, ili ne ćeš? 
Feidipides. 
Idem za tobom. hoga mi Dionizija!“ 
: Strepiades. 
Hodi amo i gledaj vanka, vidiš li ona vratašea i kućarien tamo ? 


! Poseidon: Neptun bog mora, njemu je gi, konj. 
2 Ne spominji konje. : 
3 Bog vina: Bacchus. 
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Feidipides. 
I kako! Što je ono stavljeno pred zgradu. ćaće? 
Strepiades. 

“ Duševnijeh mudraca ovo je razmišljalište:, ' tu pribivaju će- 
ljud. koja preko svoga uresna govora svakoga osvijeste. du vas 
prostor nebeski drugo nije nego jedna peć. koja se oko nas tr- 
buši. a mi unutra ljudi nijesmo nego ugljerlje samo: i oni još 
uče svakoga, ko ih dobro plaća. kako se nadvlada i pravica i kri: 
vica rječitošću. 

Feidipides. 

Dakle što su oni? 

Streplades. 

Kako se zovu. uprav neznam ti. oni su pametari zanutom, 
lijepa plemena. * 

Feidipides. 

Pi! Obješenjaka mnogo poznam. a ti procijenjuješ take odrlije 
žuta oblića, bosonoge. megju kojijem je belaj onaj od Sokrata. i 
Kereton ? 

Strepiades. 

Da! Svršimo! Jezik za zube! ne govori sve od djeteta. 0t- 
kud! Brineš li se ikad za kruh svagdašnji tvoga oca? Slijedi uji- 
hove stope i progji se konja. 

Feidipides. 
Tako mi Dionizija boga! to nigda za nigda, da mi davaš 1 
fagjana. koje hrani Leogoras, 3 
Strepiades. 
Ah pogodi mi. dušo moja! zlato moje! hodi na skulu. 
Feidipides. 
Što da naučim. da. reci mi: da? 
Strepiades. 

Kako se pripovijeda, tamo se vježbaju. na dva načina he- 
sjede: jedan je općen i plemenit. a drugi pogrgji. Ovoj drugi 
! U matici: Wuydwv gogo rodr čari. gpovravietov od glagola govrižu 
— razmišljati. 

2 Malo drukčije u matici: pepiuwcopovniora! zahol re xayaJot biva koji 
se razmislom zabavljaju lijepi i dobri. U Grka dobrostiv dya3oc hoće ri 
jet plemić" velikaš. Uo Jevangjelju Luke Jesus veli učenicima: et qui pote- 
statem habent, benefici vocantur: grčka izreka. Luk. 22 25. 


3 Neki vele da su to njeki konjevi tako prozvani od Fasis, Kolkide, 
a neki kokoši, jali letušte slađokusnog mesa. 
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pogrgji uči nas kako nepravda može doći vrha, pravici preko 
umjetna gororenja. Naučio ti jednom to nopravo govorenje, od 
svijeh mojijeh dugova. koje san poradi tebe učinio. ne plaćam 
i pare. 
Feidipides. 

Zaludu me moljakaš: ja ti ne ulazim za nigda megju konja- 

nike sa lieem od sira. 1 
Strepiades. 

Ne bilo ti prosto! tako mi Demetre? nećeš, okusit ni pro- 
ždrijet vraguti zalogoj ni ti. ni konj koga jašeš, ni konj koji po- 
teže kola. Kam ti! Sad ću te istjerat iz kuće. 

Feidipides. 

Ali neću da me pogrdi striko Megakles što sam bez konja: 

ja idem doma a ti čini što hoćeš. (Odlazi). 
Strepiades (sam). 

Uprav sam pao. ali opet hrabro ustajem. Vječni hogovi! vi 
me blagoslovite, ja ću glavom poći kao učenik u ovo razmišljali 
šte. Ali opet hoće li jedna sijeda glava. k6 ja na zdravlje. istuho- 
vjetrena i tupa. naučit sve potankosti i osnove govorenja? Ali 
homo veselo. Što je ovo? Zašto čučim ovdje jošter. zašto li odma 
ne zakućam na vrata? (kuca). 


Jedan Učenik i Strepiades. 


Učenik. 


S vragom! Ko je to? Ko hrda u vrata? 
Strepiades 
Ja! Strepiades Kikinac, Feidonov sin. pobratime! i 
Učenik. 

Ni. koji ovako preko načina lupaš u vrata i ni malo:lfilozo- 
fički, imaš biti baš suviše Iudoran: ti si učinio da izjalovi jaje 
ideja. koja je istom bila pronikla: sad, na ovdje! 

Strepiudes. 

Prosti mi. daleko odovle u selu ja prebivam. Od koje vrste 

je bila ta izjalovljena ideja? 


< "e 


! Biva — žuta oblića poradi učenja. 
* Ceres, Cerere, boginja. 
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Učenik. 
Učenjacima samo ja smijem te stvari povjeriti. 
Strepiades. 

Zbori slobodno. jer i ja dogjoh i ostajem ovdje. da, kako u- 

čenik. učestvujem u razmišljalištu. 
Učenik. 

Evala! Dakle drži ovo ko jednu tajnu. Baš sad upitu Sokrat 
Kerefona sa koliškijem nogama skoči jedna buha, koja upekne 
Kerefona u obrvice. pa skokom skokne Sokratu na glavu. 

Strepiades 

Kako on to može izmjerit? 

L[ čenik. 

Ništa lašnje. Najprvo rastopi komad voska, pak uhiti buhu 
i zakvasi joj obe nožice u vosak. Kako vosak proteče. buha Nnosi- 
jaše baš porsijanske erevljice na svakoj nozi" i na to vdlijepi 
vosak od noga te izmjeri koliko biva tuder srednja prostora. “ 

Strepiades. 
O bože Zeuse! koje je ovo duboko umjetno znanje! 
[ čenik. 

Oh kako se ti posve prodevećeš! Jesi li čuo paka za onaj 
drugi izum mudroznanaca ? 

Strepiades. 

Koji je to? Molim te pripovigji mi ga. 

[ čenik. 
Isti učenik Korefon upiti ga. što se njemu čini vrhu mu- 
šica. i roje li one turiničem ili repieom, 
Strepiades. 
A šta odgovori u zadaći vrhu mušica? 
Učenik. 

On reče. da u drobu mušict biva jedan uzak svod. ali kroz 
uzkoću šetuka hakanje zračno: mah zraka bude upravno zatiješten 
do repice: tad ova puca na uskome svođu, i šupak zviždi na sva- 
kome zamahu dihanja. gornjega. koje prima u se zrak. 

! Crevlje persijauske bijahu lagane i bijele i tanane, nošene od A- 
linskijeh gospogja. 

2 Srednja prostora, — a un di presso — koliko je po prilici pro- 


stora. 
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Strepiades. 

Repica dakle mušica bila bi uprav, pobre, ko jedna svirala. 
Blago tebi! u sto dobrijeh časa! mudrače. crijeva iziskatelju! U- 
prav je djetinjarija dobit jednu parbu na sudu, kad su nani već 
objavljena i crijeva mušica. 

Učenik. 
A dočim uhvati jednoga šturka. uz to dogje mu na pamet 
jedna veličanstvena misao. 
Strepiades. 
Kako se to dogodi? de nu mi kaži. 
Učenik. 

Pazio je hod mjeseca po njegovu tijeku, i čim je on otvo- 
rene gubice stao put nebesa zapanjen, s krova odizgar preko de- 
bele noći počini mu se u gubicu jedan šturak. 

Strepiades. 
Smiješne stvari! jedna smugurica od hrušca da pos.. jed- 
noga svijesnoga Sokrata! 
Učenik. 
I jučer nijesmo imali ništa objedn. čim prevali podne. 
Strepiades. 
Joh! joh! a kako nevolji doskoči i dobavi kruha? 
Ujyelosn. uke 

Sa puno pepela: gusto pospe vas sto. iskrivi jedan ražanj 
te ti tako poduzme iz palestre jedno preskakanje, uzevši žrtvenu 
gozbu. ! 

Strepiades. 

Čemu se čudimo već staromu mudracu 'Taletu? Brzo uput 
ini otvori vrata razmišljališta, i ukaži mi u jedan mah toga So- 
krata. hitro me njemu upravi. 

More! poteži se, otvori mi vrata. 

1 Velo je mučno ovo protumačit kako u matici stoji: xzauvaz Be- 
Mauov, siza Šixgrmmv AaBov ša rije makelsrpaz Žoluarov ugstsro. Smiso bi 
mogla bili ova: ukrasti ili uzeti iz palestve, (mjesto igrališta), bila je 
stvar nemoguća. Što mi govorimo na primjer: ne mogu zbit zvijezde 
s' neba, ili, ne mogu uhitit Boga za bradu, Grci su govorih ne mogu 
uzet iz palestre ništa. Dakle ovaj učenik pripovijeda seljaku Strepiadu, da 
se on čudi, kako je Sokrat obikao učinit neku čaroliju, posuti stol pe- 
pelom, iskrivit jedan ražanj, i tako mu dogje jestojska, i učini ono što 
je nemoguće, Isti učenik ruga se Strepiadom pripovijedajući mu tu babu- 


štinu od Ćara, sx mahaisvoaz — ab impossibili — što nije moguće. 
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Cin II. 
Strepiades — učenik — i drugi učenici. 


Strepiades. 


Pomozi Hrelio!' Nuti zvijeri ihostranijeh. ? 
L čenik. 
Šta se čudiš bolan? Dragoviću. za koga ih uzimlješ? 
Strepiades. 

Za Piliške Lakedemone* a ma zašta piždre u zemlju očima 
ovi momoi ovdje ? 
[ čenik. 

Zagledaju. što ima u skutu zemlje. 
Strepiades. 
Aha! Tanan! Na luk piždre. Okanite se vasegu zagledanja. 
ja sam u tome majstor: znadem gdje luk raste. i debeo. i lijep. A 
ovi ovdje zašto stoje ovako pokučeni ? 
Učenik 
Paze kolike su tmine doli u paklu. 
Strepiades. 
A šta njihova zadnjica bolan uzgori napeta gleda? 
Učenik. 
Tjera astronomiju od sehe. ko osobni posao. + (Ostalijem n- 
čemicima). Unutra svi hote, da vas učitelj ovdje ne shvati. 
Strepiades. 
Ne! Ne! Još bi se oni mogli ovdje uzdržati. da mogu s njima 
opravit neki posalak 
Učenik. 
Zabranjeno je njima. moj dragi. na jabani vanka u dugo se 


uzdržat. 
Strepiades (gledajući kruglju zemlje). 


Tuko ti bogova. šta je ovo? kaži mi. 


' Hrelja — Herkules. 


2 Biva učeniku. 
3 Iz Pilusa Spartani, ueki bijahu doveđeni zarobljeni u Atinu i gla- 


dom moreni dokle se mir sklopi. 
4 Cini se, da je Sokratova škola pogrgjivala astronomiju kao nauku 


nikakve praktične koristi. 
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Učenik. 
Ovo spada na astronomiju. a ovo drugo (kažujući mjeru) nu 
geometriju. 
Strepiades. 
A šta služi ta astronomija i ta geometrija ? 
Učenik. 
Da se mjeri zemlja. 
Strepiades. 
Je li to? Zar li se jedno mjesto dijeli ? ' 
Učenik. 
Ne samo. nego vas svijet. * 
Strepiades. 
Ti mi prekaživaš baš ugodnu i korisnu stvar te za puk u- 
godnu. 
Učenik. 
Ovdje je okoliš svega svijeta: denu pogledaj malo. ondje je 
Atina. 
Strepiades. 
Što praješ. nikad za nikad da to vjerujem: ne uvigjam su- 
daca na sjedalima. * 
( čenik. 
Budi uvjeren, ovo je mješto Atika. 
Strepiades. 
A edje bi našao Kikinu. moje rogjeno selo ? 
Učenik. 
Zabijeno je ovdje negdje unutra: a ovo ti je Hubea_kako 
vidiš dosta dugo i široko produljena do našijeh obala. 
Strepiades. 
Od posti Perikles-a legne koliko je duga i široka. * De. u- 
kaži mi Spartu, 


' Dijelila se koja zarobljena pokrajina megju gragjane, Strepiades 
se veseli. 

* Ućenik uzimlje u drugomu smislu. ne dijeli se samo jedno mjesto 
na kruglji zemaljskoj, nego vas svijet. Strepiades opet odgovara u svome 
smislu. 

Š Ruga se Aristofan: kako prosti puk je vas u poslima općine ko- 
mardari, ribari, zanatlije budu suci: assessore, yturatt; tako u komediji 
»Ptičija vlada“ ima nješto slična. 

“ Eubea odmetne se od Atine i pregie pod Spartu, ali je Perikles 
opet predobije za Atinu. 
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Učenik. 
Evo ovdje: pogledaj. 
Strepiades. 

Tako ti! blizu nas! Izmislite. kako bi se na koji način o- 
dalečila od nas, 

Učenik. 

To je nemoguće. tako mi bogova! 

Strepia des. 

Dakle vaša šteta. (Uvigja ulazeći u sobu Sokrata, da visi u 
košicu zamisljen gledajući put nebesa) Oh! kaži koji je ono čovjek 
tamo. te visi u košicu! 

Učenik. 

On isti. 

Strepia des. 

Ko je taj vn? 

Učenik. 

Sokrates. 

Strepiades. 

Ej! Sokrates! Nu hodi ti dragane. i zazovi ga jače mješte 
mene. 

Učenik. 
E! E! E! Zovi ga ti isti. ja s tijem gubim vrijeme. 


Strepiades i Sokrat. 


Uj Sokrate! Uj Sokratiću! 
Sokrat. 
Sto me zoveš, skvičalo! 
Strepiades. 
Najprvo reci, šta tu činiš? 
Sokrat. 
Lebdim u zraku i razmatram suučanu kruglju. 
Strepiades. 
Iz euljke vanka u toliko prezireš bogove. u je li moguće to 
iz zemlje vani?! 


! Smisao je ova: Culjka može bit uzeta kao simbol dvoumnosli, 
dvojbe, šeptičizma, dakle ti u visoko zanesen možeš znat sve, i ue stra- 
šit se od bogova, kao prosta čeljad, može li to tako biti, kad je čovjek 


zanesen izvan zemlje. 
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Sokrat. 

Ne, ne bi bio nikad otkrio pravo sopstvo stvari nebeskijeh, 
dokle ne objesi moju miso u visinu. i dokle nijesam zakvasio 0- 
štrinu mojijeh ideja u struju rogjaka zraka. U kratko. dokle sam 
samo na zemlji. izabravši stavno stanje. tražio visoke stvari 0o- 
dizdo. nikad ih otkrio nijesam. Da ti rečem čisto i kratko. zemlja 
priteže svenoenestvom vlagu svjetovnijeh misli k sebi doli. Tako 
se isto dogugja i hrenu.... 

Strepiades. 

Kako? priteže vlagu još i kao hren? Da nu moj Sokratiću 

sigji dolje. da me poučiš o onom radi šta sam došao. 
Sokrat. 

Dobro. A_za šta si došao? 

Strepiades. 

Hotio bi naučit rječitost. jer kamatnici i bezočni dužnici me 
odiru. muče me, prepisuju mi biće i imetak. 

Sokrat. 
A kako si se ti tako ćoravo uvalio u dugove? 
Strepiades 

Neka nesreća. koja te proždre: zaljuba u konje. bila je moj 
poraz, Ala! nauči me ore dvije besjede. da jedna oprosti mene, a 
druga svaku isplatu dugova. A što od mene možeš zaiskat. kunem 
ti se svijem bogovima. do ću ti pošteno platit. 

Sokrat. 

kojijem mi se bogovima zaklinješ? Najprvo ovdje. u školi. 

bogovi se nemaju ni spominjat da jesu. 
Strepiades. 

A šta vi dakle držite ovdje m velikoj cijeni! Jesu li vaši bo- 

ovi od željeza ili su ko bizantinski pjenez?' 
Sokrat. 

Reci mi, žudiš li znati duboko. što su bogovi i njikovo 
sopstvo ? 

Strepiades, 

U velike. Ako je moguće. 


! U Bisanciju (Carigradu) počeše Dorani, kad se nastaniše izdavati 


novce od gvožgja, koji nijesu imali cijene nego samo tu. Oli vjerovat u 
boga, veli Strepiades, vrijedi samo u jednome mjestu a drugome ne, kao 
novci? 
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Sokrat. 
1 nastojat oko dvostručna razgovora sa oblacima. koji su što- 
Vani od nas ko vile? 1 
Strepiades. 
Dakako! baš iz srea. 
Sokrat. 
Denu. ja te postavljan ovdje na sveto tronožje. 
Strepiades. 
Evo sam zasio. 
Sokrat. 
Dobro! uzmi ovaj vjenac. 
Strepiades. 
Kakav vjenać? Jaoh meni Sokrates! Hoćete li me žrtrovat 
kav Atamas-a. ? 
Sokrates. 
Progji se. sva osveštenja glasovita kod nas nemaju mjesta. 
Strepiades. 
Koja mi korist izlazi od toga svega ? 
Sokrat. 
Izićeš jedan govoruša, napravljen blebetaš, evijet od muke 
Za to miruj. (Tere mu oko glave dva kamena pržinasta. tako da 
on ostaje po kosama bijel). 
Streplades. 
Tako mi bogova! dobro ti proreče, zasiplji me još u dulje ; 
vas ću izać prah prašasti. 


L 


Sokrat — Strepiades Vile oblakinje. 


Sokrat. 


Muči pobožno, časni starče i slušaj i pamti, kako Ja molim: 
»V poglavico zapovijedajuća, o bože zemlje nosioče. o neiznijerni 
okrugu zraka! I ti Etere svijetlušti. i vi gromovni bogovi. sveti 
oblaci uzagjite i prekažite se vašijem  pobožnicima visoko vrh 
glava zemaljskijeh mudraca.“ 

! U matici Šeiuovec. 

* Ovdje Sokrat vrši neke obrede vrhu novoga učenika, kao framan- 
suni, ikako su općile stare škole. Atamas, kralj Beovije, koji bi žetvo- 
van, biva to u tragedijam Sofokla 
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Strepiades. 

Prestani. prestani. ne više. Najprvo ću uvući glavu u kaba- 
nicu poradi dažda. Ah! ja ludorija. hodeći iz kuće zaboravih ka- 
picu od kože. 

Sokrat. 

() oblaci visokočasni! danu vanka! da vas upazim u licu 
mladijeh : ili se vi taborili na svetijem  vrsima snijegom  sjajaju- 
ćega Olimpa. ili u gustu Okeanu ko Vile svečano izregjeni ushi- 
tali se, ili na obalam Nila erepali vodu za vas u svetijem  krča- 
cima: ili za dugo prebivali nad lokvom Meotide. ili na sniježni- 
cam Mime. uslišite molitvu moju i rado primite harom moju svetu 
žrtvu. 


Ialir : 


| Vječni oblaci, oj uzagjite vani lako lebdeći i blistajući ro- 
snim uresom; stegnite se iz burna Okeana roditelja nad brdima 
kršnijem, nad poduhravnijem vrsima. Jeder da čudom zapazimo 
gradove gromom zasvijetlane. kitne svete zemlje sianonice, divne 
još buke potoka. s kojijem se sklada morski šum: jur već mun- 
jave ognjene zdrake kreše okno Etera, plameći vječnu svjetlost. 
Sa nasijeh pleća murlijeh jur otresimo dažd oblačni i u to pazi- 
mo na daleko krug zemlje. 

Sokrat. 

O ponosno stolujući oblaci. vi ste jur kako vidim uslišili 
molbe moje. (Strepiadu). A ti! jesi li čuo čestiti spijev i božan- 
stveno mukanje groma. 

Strepiades. 

Tako ti! ja prah i zemlja. ja o visoke šupljotine! tome gro- 
minjanju, sa kojijem ste se vi prekazali, imam ja treseći se i sme- 
ten odgovorit visokijem bukanjem? u kratko: bilo ili ne bilo do- 
pušteno. mene hiti jedan mrsan posao. ' 

Sokrat. 

Ostavi te gadne šale. i pogrdi tužnijeh komedijaša izmišljo- 
tine. Muči. pun pobožnosti: hrpa boginja u zvrku se sad pribli- 
žuje. 


Hor: 


() kćeri dažda. dogjite! svijesnu zemlju da pozdravite, gdjeno 


! Mrsan posao — inučusća. 
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prebiva Palades,' i zipku čovječanstva: pohodite polje Cekropa * 
i ove plodne i mile ravnice. One brane svete obrede. čim dogje 
vrijeme svetijeh tajna; vrata one otvaraju. One rese bogove nehe- 
ske darovima od procjene i bramove i likove: i sjajnijem sprovo- 
dima časte duše mrtvaca. Prinose žrtve evjetovne i poslastice mi- 
jeneći se godišnji dar i Bakov sok sa proljetnijem ždrakama, i za- 
bludne poredu spijeve. koje se megju sobom inade, svrdonica zve- 
kom duboko žrečećijem. 
Sirepiades. 

Tako ti bogova, Sokratos. dragi gospodaru! reci mi, ko su ove 
gospogje vrlo zvučnijeh usta uresom ? zar su kojekakve junakinje ? 
Sokrat. 

Ne, dragi moj! to su vile oblakinje, s neba braniteljice za- 
ludnijeh glava, koje nama ljudima podaju razum. i snažno govo- 
reuje i dubok izum. čudnost i isprivraćanje (riječi) navalu i nari- 
panje govora. 

Strepiades. 

Zato se meni uzdiže duša krilatijem tijekom uz spijev oblaka, 
ona bi mogla sad uresno govorit i prkekati vrhu sopstvo dima; 
nagjestit mudrolija na mudrolije i protusloviti kojekakvomu  raz- 
govoru protivnu. Čamim tamo gori na oblake goruštinom i ako 
je dopuštano odmah ih vidjet u obliću. 

Sokrat. 

Vidom upri na brdo Parnes i tu oko namjesti; evo s vrha 
hitno se snimaju. 

Strepiadds. 

Denus kazuj mi. gdje? (gledaju oblake). 

Sokrat. 
Tamo se obrću, skupovi valjavći kroz grede. i škripce kao 
strma dubrava. tumo sa strane, koju se guji. 
Strepiades 
Šta je ovo da ih ja ne vidim? 
Sokrat. 
Na lijevu od ulaska. 
Strepiades. 
A! a! uvigjam na svrhu sad ko neki sijev. 


1 Minerva Pallades — boginja mudrosti. 
* Prvi kralj Atine. 
3 Zemlje Atine. 


“ Biva vrhu ništarija, 
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Sokrat. 

Sad puk uprav imaš ih na svrhu ugledat, ili bi imao oči na 
tikvu. " 

Strepiades. 

Tako mi bogova! jest tako: ja vas pozdravljam. o innogo po- 
štovane! jur pokrivaju nebo i zemlju. 

Bokrat. 
I tako ti nijesi znao, niti vjerovao, more! da su oblaci bogovi? 
Strepiades. 
Tako mi bogova! nikad. nego da su mogla: rosa. para. 
Sokrat. 

Naopako Zeusa mi! dakle neka ti se reče danas: oblaci hrane 
vojsku sofista i upravnike.i pozornike zemalja. i ljekarske glamaze 
i ulizane hizgiče“ i skup čikliskijeh * strugatelja lire, i svukud 
gdje se ležu vjetrojogunaste ludorije. i take neprilike ništa neplo- 
deće (oblaci) ih pasu jalove, a oni opet oblake pripijevaju. 

Strepiades. 

Zato oni pjevaju o strašnom prohodu oluje trjeskajuće vla- 
žnoga oblaka. ili pjevaju o zviždanju Tifona sa tisuću glava, * ili 
o urnebesu vihara pomamnijeh. ili o jatu zračnijeh i živahnijeh 
tica koje se po zraka vitlaju. ili pjevaju. o pljusu dažda ili oblaku 
hladorosnomu, 1 takovi pjesnici goste se za platu komadima je- 
gulje ukusno zgotovljene. ili tustijem krilima drozdova. 

Sokrat. 

A to sve zaslužuju oblaka radi. 

Strepiades. 

Može bit. a reci mi. kako je. kad su oblaci po naravi. da se 
slikuju umrlijem ženama. a kad su u zraku jesu drugoga okroja ? 
Sokrat. 

Da. reci mi, kako su oblaci učinjeni ? 

Strepiades. 

Oh, tu te hoću! oni se čine, tako nješto, kako da su u vis 
zamahnute kugjelice vune. a ne gospogje, tako mi Zeusa, is dvora 
S ozada! a evo na! sad imaju neki nos. 


! Pobočene oči, raznokastu matici. 

7 Bižgić — damerino. beliimbusto. 

% Čikliči zovu se pjesnici skitači: /rovatori; koji su pjevali u goz- 
bama tamo ovamo. 


* Neman rogjena od zemlje. 
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Sokrat. 
Što te pitam. odgovori. 
Strepiades. 
A! ti mi uvijek dolaziš sa kojekakvom zadaćom. 
Sokrat. 

Reci mi. vidiš li ikad. kad zvijeris po prostoru, oblake čaš 
utvorene ko kentanro. " čas ko pantere, čas ko vuci, čas ko bivoli? 
Strepiades. 

Zensa mi! čestokrat: pa što ? 

Sokrat. 

Oni mijenjaju navlaš svoj vas utvor, s prva drže se po zraku 
ko rasipaoci duga prama, bludni. i divljega tijela, ko na primjer 
sin Senofanta: " pak pogrgjujući skoro utvor kentaura. uzimlju vje- 
trastu pamet raspuštenjakaA. 

Strepiades, 
A šta učine. kad prekazuju lupeza rižnica vlade. onoga sra- 
motnoga Simeona 7 5 
Sokrat. 
Tad uljezu pod utvor lupeža. i uput udare na se sliku vučiju. 
Strepiades. 

A kad im pane na oko Kleomen. koji zabaci štit. tad se od- 
mah prekažu ko ljeljeni. da se smiju najsuludijema od lijenčina. 
Sokrat. 

A da vide danas Kleistena. uput se preobraze u gospogje. * 

Strepiades (Oblacima). 

Da vas pozdravim noćna gospodo! visoko nebeske vike sa 0- 
gromnijem glasom! Ako koga usrećivate. ah usrećite i mene. dje- 
vice! : 


Hor vila oblakinja. 


Lijepa ti hvala o časna sjedino! ti lovom loveći hitro prežaš 
svaku premudrost. ti sveštenik si tamnijeh  lakardija.- očituj nam 
de očito, što bi želio. Jer ne slušamo tako lagano nikoga od da- 
našnjijeh vjetrenjaštijeh sofista * ama ni Prodika toliko svijesna 


! Kentauri, polu ljudi, polu konji. 

* Pjesnik raspuštene morale. 

3 Njeki činovnik, lupež blaga općinskog. 
4 Neki javni bludnik. 

U matici pereopogogplavov. 


Koa 
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i tako bogata u napunu mudrosti ! što tebe. koji ponosno po pu- 
tima sprdaš i zvijeriš volovskijem očima naokolo. i bosonog no- 
siš neizbrojne nevolje. i u velike na nas piždriš. 
Strepiades 
Koji je ovo blaženi zvuk. tako mi Demetre! zaista mi se uz- 
veličavamo čarobnošću. 

Sokrates. 

Oblaci su dakle samo bogovi. a sve ostalo babuštine. 
Strepiades. 

Reci mi majke ti zemlje! nebi već imali častit Zeusa Olimpa ? 

Sokrat. 

Uh! uh! uh! Kakva Zeusa. kakve smokve: znaj da Boga nema. 
Strepiades. 

Što govoriš, takoti! a tad: ko nam daje dažd? molim te, 
protumači imi to prije svega. 

Sokrat. 

Sad: dandanašnji daždi samo iz oblaka! važnijem dokazima 
cu ti to lako prekazati. reci mi jesi li vidio. kadgod da daždi bez 
oblaka? ili može li dažgjet iz vedra neha i da se oblaci ostrane ? 

Strepiades. 

Tako mi Apola! pogodio si uprav zadaću, koju praviš: ja 
sam isti stao dugo u ludoj vjeri da Zeus buri kroz rešete: al mi 
reci, ko je gromovnik koji čini da se vas tresem ? 

Sokrat. 
Oblaci grme. kad se prevraćaju u kolo. 
Strepjades. 
Kako je to? ,Oti junače što sve prevrćeš“ ? 
Sokrat. 

Kad oblaci pjene. naduti od sile i silovito rendaju. i uste- 
škani od utiska silujućega dužda snime se. tad na izmjenice jedan 
proć drugom gruhaju teskijem teretom.i tako ti pucaju bukanjem 
i krsavinom. 

Strepiades 
A ko ih pak tiska. da se tako valjaju? biće Zeus, u istinu? 
Sokrat. 

Ne pobre, nebeski kolovrat to rahota. 

! Učitelj Sokrata; veli se, da on iznese basnu Ilercules in bivio. 

2 Ove rijeci su izvagjene iz jedne Sofoklove tragedije. Strepiades 


iako zove Sokrata. 
s 
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Strepiades. 

Što? što? kolovrat. ta mi je nova čut. Dakle nema Zeusa? 
dakle. mješte Zeusa. kolovrat gospoduje vasionom ? ali ti mi zabo- 
ravi glasno razgovjetno dokazat početak ermljavine i pucnjave. 

Sokrat. 

Zar nijesi čuo što sam malo prije govorio ? da oblaci nadu- 
ti vođom krše se, premećajući se jedan proti drugomu? i pucaju 
radi gustoće? < 

Strepiades 
A šta cijeniš. bolan. da si mi stijem dokazo ? 
Sokrat. 

Evo jednoga primjera od tehe samoga. Reci mi, ne ćutič li 
ti na panateanskijem praznicina " kad si nakrcan obrokom. u 
tebi k& jednu bunu. koja ti zauzme trbuh, i jednu buku koja se 
u čaš ispuca ? 

Strepiades 

 Apola mi! tako je: tad biva Mije strašno i grozno bueca- 
nje. obrok prijeti po drobu ko grom. strašnom hukom i bukom: 
pa. pa. pa. pa, pa, pa. pa, pa. pa... 0 na na svrhn vi bura i 
zatrubi: pu. pu, pu. pu pu. pr 

Sokrat. 

Tako brebonjanje kad može činit tvoj maleni trbušić. a pro- 

misli okrug zraka koji je nedospjetan. nema lj strašnije grominjati ? 
Strepiades. 

Da to isto dospijevaju imena: grmljavina i. po trbuhu, vrlja- 
vina. Ati trijes. reci mi. otkle puca zasijan od vatre? čas stri- 
jela zavitljana nas osmudi. čas isprži sve živuće tijelo. Slobodno, 
trjeskovitijem orugjem Zeus pedepše krivokletne bezbožnike. 


Sokrut. 

Sta blebećeš ludorio? smrdiš starinom od pamtivijeka *i ba- 
buštinam. Ako Zeus pedepše trijesom pogane. kako se dogagja 
da on jur odavna nije satariso plamenom Simeona. ni Perea. ni 
Klenonima. Mješte njega on čoravo shrda svoj isti hram i vrhe 


! Praznici u čas Minerve braniteljice Atinc, tad širomašad imagjaše 
javnijeh gožbi. 
" U matici veli: Kpovlov žZvv zat žexnssiknve — biva smrdiš, vapaš. 
% 
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obala Atičke ravnice, i hram Suniona. i česvine u dubravi“Što ti 


se čini. nikad 


česvine krivo se ne zaklinjaju. 
Strepiades. 


Ne znam. kako je to. ali zaisto imaš razlog; reci mi kako 
je ti posao o trjeskovima. 


Mozsko flogije 


: 


(Slijedi). 


i PRA» 


n 


(NIZ BRUGEL) 


sinje more. one crne noći ? 

Ili možda pjesma od veselja 

od tvojih se otimaše grudi?..,.. 
Pjesma tvoja bješe vječni jank 
što dizahu umorni talasi 

na iealu tiho mrmošeci. 

A šta drugo nego jauk bješe 

ona pjesma što je meni samom 
one noći sreo razigrala ? 

Sve ugrabi vrjeme nenmmorno: 
slatki snovi i slatka varanja 

sve u bezdan palo je prošlosti. 

I ja danas punom rukom sipljem 
bljedog evjeća na onaj žutvenik, 
gdje no negda ružičastom rukom 
mladih ljeta gorio sam tamjan. 
Ode sunce što plamtjaše žarko 
nad snovima mlagjane mi mašte; 
al' još pjesma u sreu mi gori 


jer joj tuga vječni plamen hrani: 
divni plamen sjajnog nadahnuća. 
Tuga jeste ona vatra sveta 

što pjesnika k nebu uzvisuje; 

i dok vrelih suza mu usteče 

na zjenici zanešenos oka, 

dok mu bude sunce obasjati 
ono bl'jedo al slobodno čelo, 
do tad samo svijet i priroda. 

i nebesa i prostori sjajni 

svoje će mu rastumačit tajne. 

A ti more što se uvjek tužiš 
oko stjena krševitog kraja. 
jedini si razgovor pjesniku 

što te sluša, što na tvome valu 
čita retke dršćućih stihova. 


II. 


Krasno čedo. šta u nebo gledaš, 
šta ti tako srce razgovara 
da kod mene toli muklo sjediš, 
sitnu ruku hraneć nu mojojzi? 
Na površje tihanoga mora 
noćni mrak je krila položio, 
zovuć mjesec i zvjezdice blage 
na obične slatke razgovore. 
Ja te stiskam na mojim grudima, 
i u krugu zagrljaja moga 
struk tvoj dršće ko gibljivi prutak 
kog pozdravlja svježi povjetarac. 
Al sa čiste zjenice trog oka 
još se pogled u nebo otimlje; 
sve jednako slušam gdje ti sree 
slatko kuća, a kucanjem prati 
blagi talas što obalu ljubi. 
Šta te tako ljubezno zan'jelo, 
te u mome boraveć naručju 
morske vale srcem sve nabrajaš? 
Neću, neću da otkrijem tajnu 


što te noćas toli sveto veže 
uz divotu spokojne prirode; 
ta počivaj meni na koljenu. 
i nek lahor kosu ti raznosi 
oko čela tvoga miljenika. 


II. 


Koja mati plače na obzorju. 
te na krila pomorskoga vjetra 
dugi lelek razlježe se tužno? 
Umiri se. mrnareva majko. 
umiri se, jer tvoj sinak spava, 
okićen je ervenim koraljem, 

A posut je bijelim biseroim, 

gdje sunašće zrakom ne dopire, 
i gdje vlada beskonačnim krilom 
sveta tmina rake neizmjerne. 
Kol'jevka je nevinog pokoja 

onaj krevet što nam samrt spravlja; 
tu u miru u blaženstvu divnom 
pamet spava u naručju smrti 

ko što spava ugašena zraka 
posred noći studenog prostora. 
Tu nestaju pjesnikove gusle, 

tu nestaje gorkost vd ljubavi: 

i m otoj tami beskonačnoj 

ni sunčanog ne želimo sjaja : 
jerbo nakon patnja dugoljetnih 
sjaj sunčani i on nam je mrzak, 
Dajte mira! Samo mira dajte 

u svetinju pomorskih dubina. 
Ovijeni travom i koraljem, 
sačuvani morem i tišinom, 
lutaćemo skupa sa zemljieom 
sretna djeca na majčinom krilu, 
ne misleći kud nas majka vodi. 
Pa kad jednom ovoj truloj zemlji 
staro tjelo za vjeke se smrzne, 
kad prestane ono silno sunce 
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njoj darivat zraka plodonosnih: 
tad s lješinom ovom gorostasnom, 
u naručju ledenoj tisini. 
letjećemo bez igdje spomena 

po bespuću vječnih prostorija. 
Tako zemlja u svom tužnom teku 
megju drugim studenim sestrama 
neće više znati šta je Ljubav, 

jer je sunce pozdravljati neće. 
Dajte mira sreu ogorčenom 

u zaklonu širokih talasa: 

dajte toga kome nebo zbori 

kroz hiljadu ružičastih usta. 

a svjetini na vjek nepoznutil. 

Tu ou carstvu mira i pokoja 
ljueka ruka ne smeta grobove: 

al na pustoj površini mora 

svegj će trajat bljesneće oluje; 
boriće se more s nebesima; 
zemlja s morem. čovjek s bogovima; 
lomiće se puste sanjarije 

o krš hladnu istine i dvojbe, 
kako što je davno propisano 

u tarobnoj vd sudbine knjizi. 
Tako negda Salo sa hridine, 
imuklom lirom u tresućoj ruci, 
pozdravljaše sunce ogrijalo: 

i nad srdžbom razjarenog mora 
slaše puste od samrti glase: 
— Ustaj zdravo, šanče premaljetni ; 
o Faone, crnokosa slavo! 

Ja pristupit s granicom masline 
pred oltare. da zapitam višnje 
bi | ose jednom ovo srce vrelo 
na tvom slatkom utažilo krilu; 
moje vlasi megju vlasi tvoje 
dubroziske bi li slasti našlo. 
Muklo staše oltar preda mnome. 
muklo staše nebo nada mnome, 


muklo na vjek srece Faonovo. 
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Samo more, more bez granica. 
na vječiti zagrljaj me zvaše. 
A ti. liro. posestrimo tužna, 
pričaj svjetu o krasnome momku. 
i o mojoj suzi bez lijeka, 
pošto svoje sad utažim srce: 
tužnu raku nekadašnje sreće! — 
I u moru ono tjelo nesta. 
Naokolo bridi zadrktaše, 
zadrktaše na nebu bogovi: 
zadnji galeb nad ponorem progje, 
i noć erna cjelu zemlju savi. 
Još sad leži lira sakrhana 
na vrh krši. megju dračom ljutom : 
kroz redove popuđnlih žica 
divlji vjetar vrišti kano jauk. 


Ba 


Va čuješ li. moje nježno djete, 
ovu tihu pjesmu nad talasim': 
možda s onog dalekoga kraja 
kroz vedrinu večernjeg sumraka 
rosni brijeg mirise nam šalje; 
možda zraka blage mjesečine 
sjajućim se valom razgovara. 

ili kršna obala se tuži 

što je noćas talas ne cjeliva. 
Milo čedo, oh ne pitaj šta je 
ovaj slatki razgovor prirode: 

ta ni tvoje srce ne razum'je 

šta je ono tajno uzdisanje 

što ga uvijek tako nježno muči; 
ne razumije što su oni glasi, 
one mile pjesme u srdašen 

što sunčanim zrakama se platu. 
Tako putnik kad silazi miran 
niz brežuljak put dragog ovenjišta. 
sa doline neki glas se diže 

što mu brižno do sreca dol'jeta; 
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i on ne zna jal ga žena Zove. 
il je sama želja do povratka 
što mu tako m sreu pripjeva. 
On silazi, lice mu se smije. 

a sree ma slatko odjekuje 
blage zvuke neznanih pjesama. 


M 


Tihi zvuci večernjega zvona 
ko pobožne pjesme se razljezu 
kroz tišinu crvenog sutona: 

i sav vazduh i priroda blaga 
na taj poziv na mir se sklonuše. 
Galeb tica krilom newmnornim 

u nedogled nestaje nebesa. 
dočim pod njim more se uspava 
k6 što nježno uspava se djete 
pod milotom majčinog poljupca. 
In mome zaljubljenom sreu 
slatka čežnja tiho se pomalja: 
da nestanem kano onaj galeb 

u nedogled mira i tišine! 


NI 


Stara žena pred kućnim vratima 
mirno sjedi. ništa ne govori. 
no sve gleda more nedogledno: 
gleda mirno: neki pokoj sveti, 
neka pjesma od ljubavi žarke, 
neka skromna tiha ponositost 
oko ravnog obljeta joj čela. 
Njjesam znao da ima radosti 
što na suhom čelu od staraca 
mogu crne izravnati bore. 
Gledao sam ono staro lice 
od nebeske zrake obasjano : 
gledao sam ali sam mučao, 
jer se riječ u grlu zapinje 


pred svetinjom nevinog pokoja. 
S'jedijaše ona nepomična 
prekrštenih na koljenu ruka: 
sreo, misli, čuvstva najsvetija, 
sve plamtjaše u pogledu njenom. 
Napokon je staricu upitah : 
Šta to gledaš tamu bez odmora? — 
»Godina je duga do sad prošla 
»otkad muž me staru ostavio 
»da sačuvam kuću i ognjište. 
»On mi ode u neznane kraje: 
»bijelo je jedro razapev 
»da još jednom svijet proputuje, 
»teškim znojem da nabavi novea 
»kako bi smo starost probarvili. 
»Nama ostah pri ognjištu pustom. 
»Sama s molim Bogu na sutonu: 
»jer uz muža i sinak mi ode 
»momak mladi, majčino miljenče“. 
— A šta radiš. ženo, cjeli danak. 
ta sama si starica i slaba! — 
»Sta ja radim? U molitvi svetoj 
»čekam muža, čekam sinka svoga“. 
— A čim živeš? — 

»hnanm prijatelja ; 
»Neko ribe, neko hljeba dava; 
,a.: Bog višnji bolju hranu dava: 
»što već sada ufam sagledati 
»Opot muža. opet sinka svoga.“ 
— (idje stanuješ? — 

»Malena je kuća, 
»ali u njoj šta je od potrebe; 
»malo suda kod oenjišta malog, 
»l još do tri malih krevetaca. 
»U jednome ja spavam staricu, 
»a ostali jošte su mi pusti: 
»ali za njih Bog će promisliti. 
»B pa vidiš, tamo na obzorju, 
»one lagje, moje krasne nade: 
»Vidiš jedro, vno milo jedro 
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.što sam svojom izatkala rukom ?“ 
— Ja ostavih jadnicu staricu. 

pa se krajem odalečih od nje. 
Al se nešto uskomeša vazduh ; 
hladni vjetar progje iznad vala : 
sva se sabra morska površina. 
Vedro nebo listom se pomrači. 
planu munja, buknu ermljavina. 
kano brda skočiše valovi. 

Ja pobjegoh od toga prizora; 

ne šćuh gledat bijes gdje se ori, 
niti tuge slušati majčine. 

Sakrih lice u tresuće ruke. 

al čuh ipak b'jesneće valove, 
pustu viku one stare žene. 

Jauk, suze. molbe, proklinjanje : 
pa napokon sa zadnjim lelekom 

o hrid ljutu lagju gdje se skrši. 
Čini mi se u srece me neko 
oštrim gvožejem tada udario. 
Ja pogledah neizmjerno more. 
ali tamo nekol'ko dasaka 
bjehu igra srditih talasa: 

a na kraju jedna žena stara 
na vrh hridi staše nepomična. 
Svijest bješe jadna izgubila; 
bijaše joj lice skamenjeno: 
oči samo u nebo eleđdahu. 

jal iskahu Bogu da se mole, 
i! da možda proklinju nebesa ? 


| 


VII. 


Samo sada kad pred tobom stojim, 


gordo more. kad do mojih noga 
tihi talas ljubezno se penje, 
kada tamo na obzorju ernon 
tvoj se talas nebom razgovara, 

i kad svježi nad valovima vjetar 
ovo bl'jedo pozdravlja mi čelo, 
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tada samo misli mi obl'jeta 
hladne dvojbe to turobno krilo. 
Neka čudna smutnja u srdašeun, 
neko novo pobožno stovanje 
svu mi slabu pamet obuzimlje. 
Oj ti more, oj prirodo divna. 
vj prizore mira i ljepote! 

meni kleca pred vama koljeno. 
svojevoljno oči mi se dižu 
vječnog Boga ištući prjestolje; 
i u srcu mome zaljubljenom, 

u mlagjanoj krvci što me gori, 
slatka čežnja evo se začela 

da nad hladnim carstvom čovječanstva 


Ali zašto, dočim sretan lutam 
po bespuću nebeskih raskoši, 
zašto čujem sa pustog ognjišta 
dugi jauk puste udovice ? 

Zašto čujem materini lelek 

nad lješinom nevinog djetešea ? 
Oh da tužnih po zraku glasova. 
štono lome nemilosnom rukom 
moje krasne u zametku misli: 
oh da grdne u sreu promjene 
pred prizorom čovječijeh jada! 
Nova snaga sreem zapovjeda, 
noga snaga koljeno mi hrabri 
da ne kleknem pred nikakvim tronom! 
Ugasi se plamen ushićenja 

što me šćaše uzdienuti krasno 
do visine božjeg samosilja: 

a sa onog nevinog oltara. 

otkle skromna dizaše se pjesma. 
sad se diže, ko zastava smrti, 
moja krasna himna odmetuuća 
I ja pitam: čiji smo robovi? 
ko je onaj turobni tirjanin 

što dječicu davi u kol'jevci, 

što ubija umorna mornara 
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pri povratku k žugjenom ognjištu ? 
Ko je onaj inrki samosilnik 

kog slušaju slobodni prostori, 

čija sjena sunašee je žarko, 

čija miso bezkrajnost se zove? 
Oh kažite. vi bez broja zemlje 
što lutate plavetnim prostorom, 
umrlome oku nevidljive. 

gdje je prjesto sile svemogućne ? 
U orrtlogu letućih svjetova ? 

Na granici zar neizmjernosti?..... 
Dršćeni momak kano slaba lagja 
popuštana srdžbi Okeana: 

val je nosi, s njom se poigrava, 

i s daleka obalu joj kaže. 

u se kraja dočepati neće. 

Dršće miso. i nad ljuckom glavom 
sve jednako gordo s nebo širi 

ko tvrgjana što s" dušmanu ruga. 
Možda nebo jeste božja stopa. 
neizinjerna, teška, nemilosna, 

što nam glavu tlači. ko što jaram 
gnječi hrbat pijanih robova! 


VIII. 


Iza bijele seoske crkvice 
koju morski vjetri pozdravljaju, 
gdje no negda svake nedjeljice 
na pobožnu službu si hitala 
u šarenoj stojećoj haljini. 
i gdje snažna momčad maokolo 
pred tobome kidaše se s puta 
mukom mučec, gledajuć te samo: 
tu sad, Mar'jo. vječni sanuk spavaš. 
Kano jela što pokosi munja 
iznenada u sred premaljeća, 
ti nam pade. i studena samrt 
ugrabi te kolu djevojačkom. 
Oh ja danas jošte te spominjem, 


još te vidim na onoj hridini 
gdje se troje divno tjelo diže 

u okviru crvenog sutona: 

i kad sjedim sjetan pokraj mora 
čini mi se sad ćeš, enro. proći. 
tanka. mlada. laganoga struka, 
pozdravićeš. pa tvoj sitni korak 
u večernjoj nestaće tišini..... 
Što ostade od mladosti tvoje? 
Možda samo sjetna uspomena 
tvog laganog u igranju skoka 
još oblijeta čelo drugarica. 

Ali tvoja mirisava elava, 

tvoje oči, dva sunca milote. 

i slast mila tvoga zvučnog glasa, 
sve ugrabi sudba bez milosti; 
sve nestade — povratit se neće. 
Oh vjeruj mi. sa tvog hladnog groba 
križ drveni vihor će oborit. 
divlje krilo turobnoga vjetra 
raspršaće uvehnute vjenee. 

AF pozdrave što si mlada slala 
svakog jutra silenome moru 

njih će s' uvjek more spominjati : 
svakog jutra blagi će se talas 

uz kraj peti ištuć da pogladi 
tvojih noga ružičaste prste. 
Vjeruj. vjeruj, u ljuckome sreu 
gine spomen svakog pobratimstva ; 
svako srce studena je raka. 

Al priroda. kano tužna mati 

što će plakat dok usteče vjeka, 
sjećaće se svojih miljenika: 

i na moru, na livadi lisnoj. 

na krilima vjetra i svjetlosti. 
svegj će lebdjet tužna uspomena, 
ko sto lebdi u prostoru hladnom 
vječni otsjev sunčanijeh zraka. 
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IX. 


Nad površjem prostranoga mora 
lako krilo jutrnjeg lahora 
tiho lebdi, slatko s' poigrava 
ko što s plava poigrava koga 
iznod mirnog čela djevojačkog. 
Ko odjeka dalekih pozdrava 
rujna zora za brdo uzmiče 
i u silne gembi se vedrine, 
dočim sunce za onim brežuljkom 
svoje sjajno već pomalja lice. 
Rek hi ono veselo sunašee 
ovu krasnu pozdravlja prirodu 
žarkom zrakom“ darujuć joj ljubav : 
tako snažni momak no-osvanku 
čim. rastvori vegje. pokraj sebe 
gleda slatku uspavanu ljubu 
jošte rosnu od noćne toplote. 
pa je motri i na ravno čelo 
svoj jutrnji daruje joj ljuba«c. 


X. 


I još uvjek. oj stihovi sjetni, 
tužne iskre ugašene vatre.: 
i još uvjek ja se momak puštam 
u milinu vašeg zvučnog slogu. 
kano laki bez odmora dorat 
Kad ga mami zveket od sabalja. 
Ipak dršćem kad pod brzim perom 
stih mi teče, i kad se previja 
pod gospostvom raspaljene mašte 
kano čelik tvrdom na nakovnju; | 
ipak dršćem, jer stih po stih svaki 
nosi komad srca mlagjanoga: 
jer stih svaki. kano bojna trublja 
na boj zove misli i srdašće. 
Oh da, krasne divljačke raskoši! 
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U boj leti razuzdana pamet. 
makar bio posmjjeh da je goni. 
makar suza zadnjeg očajanja ; 
uvjek pred njom zlatan cijelj stoj: 
poezija čovječijeh jada: 

i tu pjesnik u raskoši luta. 

Ko što lebdi čežnja za poljupcem 
nad usnama ernooke hurje. 

Ali zašto tvoj vali sjetni 

ispred mlade igraju mi mašte 

da s njih nieda ja ne nagjem mira? 
Tužno more! To i tužna jesen 
isto tako srdašće mi draži. 

i sa žutog su stabala lišća, 

i sa muklog na pučini vala. 

ista s pjesma nevesela diže 

što mi jadno srce razgovara. 

Oh otkada mome žiću mladom 
laka krila listom opađaše. 

otkad smjelom ja udarih glavom 

o granicn čovječje slobode, 

otad tugom pjesmu ja začinjam. 
Leti pjesma razuzdanim letom 
kroz oluju bljesnećijeh strasti 

kano munja kroz divlje vjetrove; 
al' tijekom krvavog joj puta 

čaša žući jedino joj piće. 

Tužno more! Ipak tvoja pjesma 
jeste pjesma slobodnoga (enja. 
Ko je Gen'ju krila postrigao? : 
Ko je njemu silni skeptar oto 

s kog se tresu bičevi tirjana 

i cijele povorke vjekova? 

Genjje nije iskra što se gasi 

čim je lahor mimoigje malu: 
požar jeste duše vjekovite 

koja samo vihorom se bori 

doda s vihra življim plamom plamti. 
Njemu dajte muka vjokovječnih 

da se s njima bije bez odmora. 


I kad Genje svojom suzom suzi. 
oh nemojte da plačete s njime 
ljucke oči uvjek na plač spravne: 
u njegovoj suzi leži pjesma 

u kojoj se zrcali sloboda. 


losip Bersa. 
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MORALI 


E - POUČNE OPOMENE 


J. STOJANOVIĆA 
Napomena 11. 


Uprav je za čovjeka. da se poučava vrh čovjeka. 


Pope, 


pora je zadaća, što je čovjek. Počevši od vanitas vanitatnn 
Solomunove knjige. do Bvronova Dum Ivana edje piše. ko da 
je zasvinjo u neuhvanju: cosa stam noi donde venicmno? non 


9, 


$ 
( (o so; pereto se ne vada al diavolo e Puno Paltro." i do Pu- 
škin-a, koji u Eneeniju ruga se da je. Vladimir cijenio :* ehe la vita 
unua fosse "m problcmna sobibile, e che da qresta  sohuziono do- 
vessero scaturire tutte le felecita: vrhu toga polje je mudroznanstva 


puno kukujave i tužbe, da se preko samog razloženja ne može 


znat ništa. 

Champillon je ugonenuo jegipatske jeroglitike preko jednoga 
tumačenja erčkoga, koje slučajno naegje nad jednom stranom oho- 
liska; a čovjek kako da prouči i istumači zadaću života? 

Nema drugo nego da se baci u bezdan šeptičizma razlogom, 
i u očajanje ćućenstvom, ili da prevrli jedno vjerovanje. koje sto- 
boda sebi zasječe, i tako da postavi sani sebe i učini se jedna o- 
sobnost napose. Tako u velikoj melilemi i rojenju života koji čas 
niču, čas se smiču na izmjenice, gdjeno život izvire iz života, a 
kad se ožive tad se umire. Ali da i mi štogod rečeno, čim se o 
tome vazda govori i govoritice se; spomenimo tri svojstva duha; 
razum, čuvstvo i slobodu, hiva ovo trojstvo od kopa izlazi vas naš 
odnošuji života i čini naši. 

Vidjeti ćeš od prve, da u sebi ova tri svojstva, po onome 
redu. kako smo ih izrekli. imaju jedan prama drugomu  antecoden- 
tim logićam, a tano u postupu života. i praktično govoreći nije 
tako. Cuvstvo. i sloboda hotjenstva djeluju prvi i imaju antece- 
dontiam. temporis. Po tome samo bi se moglo zasjeć da mi nije- 


1 Prevod Ruseoni-e\. 
? Prevod Delatre. 
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smo stvorovi po sebi i neodvisni. jer da bi bili. imala bi pratika 
postupat suglasićce sa teorijom. Za tu opasku u opce mudroslovci. 
čini se. da ne haju. što bi najvišu imali hajat. 

Ali nećemo se prtit u metafiziku, jer kako ti rekoh, jedan 
dovršeni sustav filozotički samo bi upisao ondar. kad bi ge udesno 
dogodilo. da bi služio našemu djetetu M. V. čim mali Marko po- 
raste i na to se dade. Već zborimo o morauli ili o postupanju ži- 
vota čovječjega. koji je tako u svakomu raznoličan. i takijel pojava 
prekažuje. da ko je prevalio po vijeka i mnogo vidio. ne može se 
već radi ničesa čndit o onomu što vidi i čuje. no samo se može. 
kako piše Leopardi. čudit ,kako se on može još vrhu koješta za- 
čudit“. 

Kako ova tri svojstva dtjesu u nikome ravnomjerna. javljaju 
odlične čudi. i odlične kano. ! što izvanjski uzroci i promjene ži- 
vota položaja i staleža opet utvaraju, tako da čovjek istoličan nikad 
koliko fizično toliko moralno ne prekazuje se. Ja i ti. koji smo 
već od neko doba. mi smo vidjeli ko što veli Rochefaucault na 
prekazalištu života mnoge, koji su sinoć prestavljali dio od puli- 
čenele, šeremeta. a večeras čine vd raspuštenjaku, te sutra će do- 
večer od moraliste a preko sutra od kralja. od vladara. od kritika: 


Son gli Dei spettator,. la terra č scena, 


E noi siam gl istrioni onde ella & piena 


veli Alamanni. 

Djelo moralno zove se ono, koje ishodeći od raznma, pre- 
grljen bude od slobode. kako svako ostalo djelo. ali ima neki od- 
nošaj na kukvo drugo sopstvo. 

Čovjek žive u zadruzi. jer bez zadruge ne može razvit svoje 
sposobnosti ni duševne ni tjelesne: dakle ima činiti neka djela 
koja su dobra jal koristna u odnošaju zadruge, ima na neki način 
žatvovat nešto svoje slobode na korist zadruge. ima dakle biti mo- 
ralna osoba, 

A sada se prekaživa druga zadaća. jeli čovjek  vaskolik, ko- 
liko je dug i širok. kako se veli u puku. to jest. u sve i posve 
čestica biti zadruge u svijem svojijem djelima ? 

U opće svak zna. da jedna zadruga, jedna vlada ne može se 
uprtit u sitna djela jednoga čovjeka. kad ta djela ne čine nikakve 
štete. drugome. Ove iznimke. ove male zadruge u velikoj zadruzi. 


! Kan — pokučenje — inclinašione, genio talj. 
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ko što jesu erkovni redovi, ko malene republike komunistike, kako 
bijaše Lakedemonska, edje zadruga upravlja i osobna djela i do 
sitnarija u čovjeka. u kojijom članovi jednom žrtvovahu po sve 
svoju slobodu, one imaju drnen cijeli nego zadruga općena. one 
gledaju imati upliva na općenu zadrugu. dočim općena zadruga 
pazi na razvitak svijeh ljuckijeh sposobnosti podaniki svojieli. n. pi: 
Leonida sa trista svojijeh vojnika u Termopilam bio bi dosta. da 
potvrdimo zakonitost one krute malene repuplike, jer su spasili 
svu Grčku. a sa Grčkom uzdrža se sve ono što je Grčka svijetu 
ostavila. 

A vjerozakonski redovi? Ordje treba opetovati Lakordairove 
izreke: Vi govorite što ce redovi ? 

Što dan današnji prude ljudima i vladwna ? Što će one 0- 
oštrine. one pokore, onaj posluh. zašta sve to, kad nije zapovi- 
»gjeno po Jevangjelju? Kako, odgovaram. a nije polovina ljudi 
.Ssilimiee u tome biću u kome su oni slobodno ? 

»Vaše vlade ne zapovijedaju li neženstvo ili raspuštenost, i 
.na tome neredu naravi one se postavljaju. Kako može biti uredno 
(ko što vi prajete. da su vlade vaše) ono što je na nerednome 
.temelju postavljeno ? Ako je neženstvo proti naravi, na istoj da- 
»kle osnovi zadruge klica nemoralna raspuštenost zadruge. Redovi 
oštre pokore hotimice zagrle. a njie li u vladami silom, do jada 
i da ti pukne srce na stotine tisuća ljudi mučeno ?“ Ivan  Rance 
trapista govorio je svojijem fratrima: veselo. veselo, braćo, 0- 
vako kako vi živete. ovo je pokora. koja se silom i na muke na- 
meće više nego polovini svijeta: huec est pocnitentia generis humana, 

Rpe seljačke ubogijeh zanatlija, vojnika. koji muku paraju i 
založe se jednom na dan jedva suhijem hljebom,ni krivi ni dužni, 
neće li oni imati utjehe. kad vide toliko ih navlaš činiti ono na 
što su oni silom natjerani ?!' I sveti Jeronim u opisu de vita cle- 
ricorum veli ,da episkopi, ako ćemo razlogom govorit jesu više 
časti dostojni nego kraljevi. jer njihovijem obredima hotimice se 
podlagaju budi post. budi molitva. dočim u jednoj samovladi treba 
se podložit silom ne samo kraljevima. nego i najmanjemu ured- 
niku na ono što mu šune“. 

Zato. kako veli sv. Agustin. redovnicima. kojijem je svoj red 
dosadan: st non es vocatus, fac ut vocoris; tako sv. Pavo svijem 

! Sv. Petar piše: memesntote eamdđem  passionem, quae in mundo 


est: vestrae fraternitati fieri. 
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krstjanima veli. ako boce uzdržat svoju slobodu duše, jer im to 
Bog zapovijeda. da učine kako se veli: di nocessitd virtir da se po- 
dlože vladama ne silom nego cr conseientia. 

Kako je čovjek i osobno sopstvo. pitamo: imadu li njegova 
dljela. koja nemaju nikakvog odnošaja sa drugim čovjekom. pasti 
pod moralu. imaju li i ona kakvoga odnošaja sa kojekakvim  iz- 
vanjskim sopstrom? Mi odgovaramo da imaju biti moralna. i to 
izvanjsko sopstvo. na koje se odnose. taj zakonitelj tijeh djela ne 
imože hiti nego Bog. I kako je Boge neposredni utemeljitelj morale. 
a morala osobna djela. i domaća nemaju odnošaja sa ljuekom zu- 
drugom; dakle se odnose neposredno na Boga. Tako svaka osoba 
po napose i svaka obitelj po napose. koju osoba gradi. jest shrvana 
prve moralnosti: dakle kakve su. osobe i obitelji. taka je u opće i 
zadruga, a kakva je zadruga taka jed vlada. U obitelji se sklan- 
jaju i hrane i goje obvike. jezik 1 povjesti. ! te uspomene pradje- 
dova. A to je klasje. odkle moralnost jedne narodnosti. dakle u 
domaćem ovgnjištu goji plod narodnosti morala. Što je smrt ljuekom 
tijelu. to je moda za narod. (ini moda isprevrati običaje jednog 
naroda, prevrati mu i narodnost. 

Po Viku, kod. Grka Iana je skrovna božica i znači domaću 
moralnost, ona je starija od. Minerve, koja znači mudrost 1 moral- 
nost političku jal gragjansku. U Datina su pako to zbuunenovali 
Det Penates, biva. bogovi koji stoje blizu svake osohe po napose. 
i brane osobnost. vel rijeći penes == bližu. kod. Penatima su nu 
svakome obroku najprvo žrtvovali. nji su takogjer nosili bjegunci. 
To je sve zlunen da se imaju obožavat domaće obvike. Une su ko 
zaklop, kockora. da se njima zaklopiš: i braniš proti inostranoj 
navali. Mi naltodimo tijelu domacijeh bovova i u istočnijeh naroda. 
Rakela bježi i krade Labanu domaće bogove. Žugjeli nose. skrovito 
i hrane neke domaće bogove. prikoreni od Moisije i od proroka 
koji ih vježbaju. du ako badu vijerni svemogućennuu. ono sani Je- 
lova uzdržace njihovu narodnost. Ko Dianu takne i golu prozire, 
priteže na sebe srdnju bogova. hoće rijet. ko domaće i narodne 
obvike pomeće. gubi slobodu. Lasno je inostraneu politički i jedni- 
jem malom osvojit ono što je. malo po malo. jur moralno bilo 
prekovraćeno. Kad su vlastela no Dubrovniku vijećala. imali se pu- 
stit da neje Francuz ili ne. jedan ustane i ovako prozbori: 0 čemu 
govorite. gospodo? Ju vant se čudim: da o tome štogod riješimo. 


i To su čimbenici prve korjeničke moralnosti. 
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trebovalo bi najprvo mnoge iz puka objesit. pa i neke ter neke 
megju nama. To hoće rijet da je Francuz bio odavno ušao a Du 
brovnik sa modom, i običajima srojijem prije nego vladom.  Obra- 
ženi narodi kad posvoje jedan narod teže uvlačil malo po malo 
svoju izobraženost. jezik i običaje. a kad su to učinili. ko će rijet 
da nije. njihovo? Obično velikaši i plemstvo začarani častima od 
inostrana najprvi u narodu prihvate te promjene. pa se vremenom 
sliju i u prostadiju. 

Hajde ti nagji otračak Slavjanstva po Njemačkoj. otračak sta- 
rijeh narodu po Franeuskoj! i 4 di 

Bice. poraženi. veli prorok Sofonija (1. 5). najprvo poglaviec 
puka. pa za njima svi. koji se inostranski oblače, to jest. koji pre- 
grle modu: visifabo super principe et super ones, qui induti sunt 
veste peregrona. Dana domnje po luzima i brdima. i to znači da 
sok narodnijeh običaja drži se čvrsto po selima. dočim u gradu 
Nnajprvo gine. 

hk oovomu još prilagamo i ovo premda svakomu poznato: da 
razum daje. nama ideju da neka djela imaju odnošaja sa drugijem : 
čuvstvo opet piri u nama neki zanos, ili ljubav prama dragon ie 
popunja i ojačava ono što je raznin dokazao. a sloboda stavlja u 
djelo ono što nas naganja čuvstvo i razum. i čini da bude djelo 
zaslužno ili ne. jer sloboda upravo tvori osobnost u čovjeku da je 
onaj koji jest. a ne drugi. 

Morala i ljubav prama ljudima, koja potiče moralu. jest te- 
ret. koji zaklapa da ne puknu u sunoljubje svojstva. čovjeka. Sa- 
moljublje zapriječiva čisto stogod i začet 1 prosuditi zaplodit. i 
iznijet moralno, istinito i ostetički. Cuvstvo u čovjeku prirodno i u 
opee jače je nego razum i sloboda: čuvstvo ragja strasti. a strasti. 
su ko staklo bojadisano. i tad mi ne vidimo ili ne znumo stvari 
kakve su po sebi, nego kako nam ih prekazuju ta ekla. To ragja 
stranke u politici 1 razdore iu vjerozakonima. U svakoj stranci i u 
svakome razdoru  vjerozakonskome. ikad se dva prostaka zu 
vode megju sobom. biva svoja krivica i pravića. 1 te dvije so tiču 
u jednoj tački i mi nijesmo nieda kadri prestrić našom prasudom 
ondje gdje baš dospijeva pravica a počinje krivica. nego prenmu- 
simo. ili sjedne ili s druge strane. kad strižemo nožicam  rasudo. 
veli Manzoni. 

Razum upravlja čuvstvo u stvarima  fizičnijem. on upravlja 
veslo. koje krivo u vodi motrimo. Račun razumni suneom upravlja. 
koji nam objavlja peralasse: nema li vazum. | ljubavno čuvstvo 
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prema ljudima činit vidjet gdje je pravica u svakojakoj stranci. i 
koliko se donekle nahodi? Homo da damo primjera o svemu ono- 
mu što snio govorili. 

Pripovijeda Byron u svojijem spomenama. da glasoviti  Bec- 
caria prvi upiše tačno i razgovjetno protiva osudi na smrt. a ni- 
šta ne manje u jednome sudu htjede jasno dokazati. da je smrt 
zaslužio i da ima glavom platit jedan njegov službenik. koji mu je 
bio ukrao zlatan sat. Kad su basne bamote-a izašle na javlje, svi 
koji su ga imali na zubu. nagjoše tu knjieu pogrdnu. i nepristojnu. 
Voltaire. koji je znao. kako igraju ljueke strasti. jednom reče 1 
nekon: skupu pred prisutnijem: jeste li vidjeli novo izdanje ba- 
sana La Fontaitne-a? Ne mi, odgovoriše. Tada izreče na izust jedru 
basnu Lamote-a. Oh koja divota! koliko je bajno nbarva! zaurli- 
kaše jednoglasno. Ej gospodo! reče Voltaire. znajte. da basna nije 
La Fontane-a. nego Lamote-a. Svi ostadoše zapanjeni. i poslje i- 
zide kritika na svaku njegovu basnu. 

Dočim se jednom u saboru Fiorentinskom vijećalo, jedan je 
vijećnik drijemao. Probudiše ga. da glasuje o onom što se zborilo. 
Gospodo! odgovori. ja odbijam svo što je do sad rekao gospodin 
Altoviti (taj je bio njegov glavni dušmanin). Ali on do sad nije 
rekao ništa. odgovoriše nut Dobro. povrno, tad odbijam sve što 
poslje ima rijet. 

I jubav je svjetlost moralna. a razum je toplina unutrnja: 
ove dvije zajedno hoće se. da se n čovjeku rasplodo srčani. kra- 
sni i slatki pojmovi, kao što je sunee i toplina zemlje za plodove 
materijalne, a sloboda je prostor i zrak. Samoljublje je stožer duše 
ledeni. gdje se malo ili ništa ne plodi. 

Henrik IV kralj Francuski u svojoj polači slučajno se susrete 
sa nekim čovjekom nepoznatim i upita ga. cigov si? Komu ti pri- 
padaš? Onaj tad hladnohrvno odgovori. ne poznajući kralja: 

— Šta praješ? ja ne pripadam nikomu, nego meni istomu. — Ako 
je tako odgovori kralj. ti pripadaš jednome gospodaru vrlo buda- 
lastoniniu. 

Julij Cesar, kako piše Plutarh. vidoći po Rimu neke inostranee 
gdje miluše po putu. neko svoje vižle. neko papigu, neko konjica. 
zaupi: vrlo ti ova čeljad u svome mjestu nemaju svoje slike 1 pri- 
like. dajbudi i kakvo dijete. na koje bi namećali nagon ljubavi! 

Jedan slijepac hodđeći putem nosio bi jednu svjetiljku. upi- 
tan šta mu služi, kad ne vidi ništa ni u danu a kamoli u noći, 
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veče: ako ne služi meni. ali to slaži drugomu. da vidi, kad pro- 
hodi mimo ime. i da me ne bubne. 

Vu priliku uzmi da razumiješ. da ljubav i u onome. koji je 
u nazatku nekomu oštroumnosti tako isto hesjedi. 

Koliko opakijeh djela prekosi jednom i jednijem mahom jedno 
sreo hlagodarno! 

Ja ti ne pravim. da svaka lupeština ishodi od neimanjstva. 
ali više od polovice gotovo ishodi. Ona je napis siromaštva, ili 
parola (Pordine. kako što priča Vrčević. da je npisao jedan na 
nekim vratima. 

Bio je jedan bogataš. piše naš glasoviti pričalac, koji u le- 
ventaku preloži svojijem vratima jedno kucalo od srebra. te upiše 
Na vrhu: — Ovako čini ko ima. Dogje noću neki siromah. te rašča- 
vli kucalo, i ponese ga ća. i zapiše na vratima: A ovako opet 
čini ko nema. Spomenimo se riječi Ljudevita XIV. kad mu reknu 
da neki činovnik pun dječice ukrade needje u jednoj bogomolji 
kanejelu od srebra: ovdje i u zgodam siromaštva ne služe pe- 
depse. nego popravit ustav politički, da tijeh lupeština bude manje. 
i da budu po krivdi a ne za nevolju. i odmah postavi zakon za 
prvi put. da činovnicima ima se plaćat mirovina poslje službe za 
njihova života.“ 

Po čem ostane Brazil pod Portugalskom nego po dobrosti- 
vosti kneza d' Areos? Kralj Ivan VI dade tomu potolast. da po- 
stupa kako mu bude drago proti urotnicima. Iza pobjede on o- 
prosti svakome optuženiku život, otvori tamnice i počne upravljat 
Brazilom tako tiho. kako da ništa nije bilo. 

Istina je da svi ti spomenuti primjeri mogu spadat pod na- 
mjere političke. a da nijesu osobna dobrostivost. kako se u opće 
dogagja, gdje ulaze kraljevi. i velikaši: ali ih odnosimo per analo- 
giam na ljubav osobnu. koju ima imat čovjek vrh čovjeka. k 

Ljubav. to čuvstvo moralno, snosi i tneja vjerovanja i stranke 
političke, neka naš raznim ih odbaca. "Ti ćeš rijet: kako dakle u na- 
mi čuvstvo ima prvo prvjenstvo pak razum 2 Drugovdje ćemo o tome 
govoriti razložito. sad ti napominjem samo što stožernik Lavigerie 
(Lotre «a BP bbe Langrange — Viedć Dupanlowp 24. D. introduction) 
pise vrh sadašnjijeh zanesenjaka vjerozakona. i političkijeh: «quot 
ont ws about: ces fautenrs de 0 intolerance, ces apotres de P absolu- 
tise? a pormottve cat emwnemis de P oglise den faire comme au 
temps (le Nacite, PČ oobjet de la haine du genre human. Nije li bi- 
skup Dapauloup a Francuskoj protumačio Syllabus. koji u prve 
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slovno se prekažuje. ko bolla  Cuigenas 1 holla  Unam  sanctan 
Bonifacija VIILa? 1 tomačio je tako. da svaka rečenici Syllaba. 
veli jedan Francuz. se froucat coneertie en defense (du sens eom- 
mat de Peternel moral, e de Ta liberto elle menić. contro les sophi- 
snies (de P absolutisie populaive et les otolences doe la force mi'iaire. 
On dokaže da ima crkva držanstvo. kako je učinila u Syllahns. ću- 
vat svoj ideal. kako čuva člane vjerovanja: neka u pratici političkoj 
ne može se nieda do kraja postavit, i taj ideal ustvariti: #7 ne faut. 
on veli. pes «a lue (biva. crkvi) demander de trasformer eno verites 
absoluos des necessites relatives. 

Papa Pio IX _pošlje mu u jednom breve zahvalu 4 Feh. 1865. 
pišući muda je u tome smislu i crkva općena osudila. odem 
plane sensu. uto «4 nobis fuerant reprobati. 

Napomeni Salvianovu izreku de provulentin Dei iz knjige V: 
»Gilede vjerozakonmu biva ljudi eretičnijel ali ne znajući. Ovo nji- 
hovo neznanje čini da eretici jesu za nas, no za njih nijesu, toli 
što su oni za nas. to smo mi za njih. Bmaju li bit pedepsani. i 
kako, niko ne može znat nego samo Sudać. — Haeretići sunt sed 
non scientes. D)entgne apud nos sunt hacretici, dprrd se nono sunt. 
Vnod cigo idle nobis sut, hoc et nos ile. Gdualiter hoc ipso pro 
errore praendi sunt, ndlus potest sere nist Juder. 

Ponašat se snosivo prema svakon vjerovanju ne našemu 
jest za nas. dokle smo na svijetu jedno des necessttos relatićes, uli 
no za to #/ faut denuauder de les. orasformero eno orerites  absolues. 
To bi bio šeptičizaim. Mi to nećemo u nijednome našemu  vjero- 
vanja. ni političkome ni književnome. Na primjer. reci ti narodu 
našemu. šta je ovo prvjenstvo njemačko. koje snosi? Svak će ti 
rijet da je jedna de necessites relatives. U čini jedan program poli- 
tički pa mnapenji na teoriju. da njemačko prevjeunstvo ima biti zu 
ius jedna des verites abšolucs. pa ćeš vidjeti. kako će narod ustat 
protiva tebi. 

A što se tiče snosljvosti u strankam  političkijem, dosta je 
napomenut ono. što sam tu skoro negdje pročitao. da ore naše 
stranke, osim što s njima se ne može ništa učinit na polju poli- 
tičkom. nego davat potolast onijem  kojijem ide u račun postupalt 
po onoj poslovici koju sve vlade drže na sebi zapisann, ko zu- 
gjeli na vratima kuća. i na okrajćima haljina deset zapovijedi bo: 
žijeh. devsdeg ut tmperes: mi veće poradi tijeh stranaka ne uživamo 
ni one zadrage gragjanske, ni ona posijela prijašnja ni ona društva. 
koja bijahu velika zabava i odisaj duha našijeh otaca. i bila bii naša, 
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još više u orijen tjesnijem vremenima. Ne učestvajući mi. nego 
samo sa osobam naše stranke. moralni i razumni napredak otišao 
je mnogo nazad, takogjer i veselje života. ko ce sad trpljet i slu- 
žit se čovjekom koji nije od svoje stranke? ni za zabavu. mi za 
posao, pa bio haš taj zlatan čovjek, pa posvojavao i Platonovu ra- 
Zuinitost. 

Puna je povijest izgleda ljubavne snosivosti i hrabrenijeh 
čina, koji buknu svukud baš ondje. edje se lije krv, edje se kolje 
strahotno, &dje su nedaće, edje su prirodni prevrati. 

Lijepo je čitat: čoter bella nratribus detestata jednoga Enriola 
i Nisa, jednoga Akatu, jednoga Davida i Jonatu. i t.d. To čini. 
da ovaj svijet nije baš pako, onako. kako mi imamo ideju od 
pakla. 

Uo ostrašnoj noci Sv. Bartolomije neki Vezius imao je nešto 
proti kalvinisti Regnier-u. 

Vezius naripi u kuću toga. Jesi li došao da me ohladiš? 
zanpi Regnier. No brate, nego da te spasim, i privučem k meni: 
odgovori Vezins, i da odabereš imaš li me vavjek ili mrziti ili 
ljubit. A šta je život nego svaki čas primati har, koga nemaš, i 
učinit har drugomu. koga imaš, bio duhovni bio materijalni Čudo 
je da je Elvecijo to izrekao, kad je bio ukinut red jezuniski. On 
tajno pošalje 50 Inigja u zlatu jednomu jezuita. koji se bio našao 
u nevolji, i koji je od prije protresao bio njegovu knjieu 1/ lisprit, 
sa riječima ,ovo šaljem da se krvavo ne mrze duh jezuiski sa 
mojijem  Afisprit, no da tiho po svijetu razlože. Neki Barhula bi 
prijatelj triumvira Antonija. Iza bitke kod Filipi, Barbula kupi 
nekoga roba, koji se robom pričinjao, a rob nije bio. nego glu- 
vodužan Antoniju i zvao se Marko. 

Barbula mu zaprosi život u Antonija. Poslje se dogodi bitka 
kod Akcija. Barbula bude tu sužanj. i prečini se robom. Sad Marko 
koji je bio Augustove stranke kapi ga i daruje mu naizmjenice 
život 1 slobodu, 

Takogjer za vremena Kromvell-a u jednoj školi zaljuhiše se 
dva dječaka. ko vino i pogača. Slučajno jedan od njih  raspara 
zastor sohe učionice. Drugi dječak, da mu prijatelj ne bude pe- 
dopsan. potvori sebe istoga i bi mjeste njega pedopsan. 

Nakon mnogo eodina jedan je bio stranke Kromvellove a 
drugi Karlove. Za bitke karlisti upade u sužanjstvo, sudrug spo- 
minjući se vremena školskijeh. i da je po njemu bio oprošten 
kazne. moli Kromvella za njegovn slobodu i umolio se je. Stoji u- 
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pisano da kralj David ožednjrši u jednoj bitci. jedan vojnik po- 
gje u opogibelja svoga života do logora Filisteja. i napuni svoju 
kacigu vođom. i doneše je kralju. koji zanpi: sačuvaj Bože! da ja 
ugasim svoju žegju sa pogibelju živola jednoga čovjeka: i žrtvova 
Bogu tu vodu. Vako se isto čita o Aleksandru velikom. kad je u 
mladosti bio još vruć naukom Aristotela. Ovaj primjer ne sliči o- 
nomu što učini Šerić Mulej Abdula koji se imao utopiti. 1 pošto 
jedan rob skokne u vodu te ga spasi: Abdala tu na obali odmah 
trene sablju i osiječe mu glavu veleći: poeleđajte nevjernika. koji 
je eijenio, da Bog ima potrebu od njega, da bi spasio jednoga 
šerifa. Ovdje je ideja od Boga. koju daje razum. u protuslovlju sa 
sa idejom od Boga. koju daje moralno čnvstvo. koje dvije iđeje 
samo u Jevangjelju se nahode spojene u armoničkom suglasju. To 
je nešto slično onomu što priča Balbi. kod su došli neki pokli- 
sari repuplike Mletačke n nekoga kralja Afrikanskoga da sklope 
«njima neki uvjet. 'Vaj crnac sjedeći na kamenu. svome prestolju. 
sa štapom u ruci za žezlo. hudući čuo da u Mletačkoj nema kra- 
lja. udre u grohot smijeha. i ružno potjera poslanike veleci. da 
ljudi koji mogu Življet bez kralja nijesu ljudi nega nešto manje 
od ljudi. 

Iz ovijeh dogogjaju vadimo da kad sloboda, razum i čuvstvo 
moralno nijesu u istome razvitku. tad se cijeni da zakon ne iz- 
vire iz unatrnjijeh svojstava duše nego s vani, i Bog dohodi bit 
neposredni zakonitelj sam, i svo se grši što zapovijeda. 


(Slijedi). 


Dyrije vjesmo 


gospoeje dubrovačke PPP, 


— mA Ce “2 
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I u Dubrovniku kao svudara, nahodi se pjesnika neuka. 
prostakt. Svaki od njih poeta nascitur po poslovici. Jednom 
čuh neku gospogju postariju dubrovačku, koja zna smo čitat. 
i pisati, da mi ustmeno neke stihove siplje. Tu nagioh da 
ako nema ritmike one, i tančine izraza, ima barem idea poe- 
tičkijeh. Molih je, da mi daruje koji svoj spjev za uspomenn : 
i dade mi: Dvije sestre, i Prodaju šest sviroka. 

U prvome je sve ono idealno, što harakterizava se u Je- 
leni, u Didoni, u Cermini, u Sunčanici, it. d. I to je sve 
prirodno, jer ona ne zna za Omira ni Viregilja. ni Tassa. ni 
Gundulića. Dospietak pak veli nam napomene nedospietne 
Leopardi-a, i Sehiller-a i ostaljeh: napominje nam, da su sve 
te lijepote u nami, a ne izvan nas, jer vani ni je drugo nego 
Vacerbo vero po Leopardiju; Die rohe Varheit po Sehiller-u. 

Druga pjesma dava mi neku priliku štita Ahilesova u 
Onmiru, i slikovanja, što vidje Eneja u dvoru Didone. oli Rlis- 
sar Aga u poljaskome dvoru. 

Kakogod je, da je, prirodno je. Dakle pjesnici nepravo 
su prezirani često krat da vade jedan od drugoga. a tamo 
zamisle svi isto. 

Ove proste popjevke jedne neuke i proste žene duhro- 
vačke daju nam dokaz dostatni. 


LO NIJ Ea, Eme rate 


SAP HELM 
GOSPOGJE DUBROVAČKE P, P. P. 
1884. 


E 
AJa ti pobre kažem sada 


%' Moje mašte nešto rada. 
i To su do dvije seke mile 
| Koje rastu kuko Vile. 
Njih ljepota zajednači 
Razlikosti nemoš naci: 
Priko glave kose viju. 

Iz oči im munja siva. 

K* njim umrle tak' doziva. 
Milje preko lica pruža 
Njim čemin' i kitu ruža; 
Djelo ruho njih pokriva 
Dio ljepote tako skriva. 
Vještom rukom navezeno 
Tano amo provučeno. 
list iz lista gdje islodi 

I okolo vijenac vodi, 
Preko pasa tankovita 

Talć mahrama stoji svita 
Modra od svile popletene 
1 zvjezdicam navedene ; 
Bijele srme, suha zlata 
Hitro kraje niz prihvata; 
Blage r'ječim' i pogledom 
Srumnu krotkost prate slijedom. 
(iora ih je porodila 
COvjjećem rosa odgojila 
Danića ih proizvela 

] Zorica k nam' dovela. 
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Kad uz žice popjevaju 

Kitnoj gori život daju. 

Ko da ono hoce r'jeti: 

Ko će k vami moć doprjeti ? 
Većma pojke glas se ori. 
Bistra voda čim romoni 
Tai vjetri umire se. 

Svaki od njih sakrije se. 


(idje tišina tak“ ostane 
(tdje ne kreće list vd grane. 
(dje milina tu ne vene. 
(rdje ubavost srce prene, 
Kada take čobanice 
Iz priproste kućariće 
Posle svoje ostavljaju. 

] tu korak upravljaju: 
Nagledaj se uzor djeva 
Zanesi še šumom spjeva 


jE 
kos 


ljubica se prvu zove; 
Ljubimirka druga j' ove. 
Veze žicom suha zlata 
Modr* odjeću svoga brata: 
Zvjezdanu hoće ju posutu, 
A na rukav zmiju ljutu. 
Oko pasu gajtur vije. 
(tuje rek bi, da su dvije, 
Ispod ruha s Vjeve strane 
Više kite izabrane: 
Sve odjelo Ljepo sjaje. 
Ko vrh gore sunce da je. 
A. Ljubića. vunu prede 
E će platna tkat na rede. 
Bijele. srme tu € umetat 
Poslje kad se pogje šetat 
Po zelenu perivoju 
(rdjeno obe trator goju. 
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Gdje bor. mrška, brštan viti 
Svak“ okrajuk bašce kiti; 
Jerbo biljem, ki s ovija 
Njihov voćnjak ures prija. 
Cim uživaš toga hlada 
Neka želja tebe svlada. 
Duh umorni da ćeš smirit 
Zadovoljnost miljom pirit. 


# 


Al zaman te izum vlači: 
Ne ćeš do na zemlji naci. 


Nest sviroka na prodaji 
Prav Jpimsski 


Gospogje Dubrovačke P. P. P. 


reovinu momče za pas nosim 
> ZD 


“GE Da m? e kupe u pudara prosim, 
Šest sviroka imam za prodati, 
Cjeno ću ih vani zajsto dali : 
Svaka jod njih Vjepo udjelana 
'Pamo amo svuda urezana. 

Na prvoj je gdjeno ruka zore 

(toni noćnu sablast. tenjee, More. 
Jer on ruci slavnju svjetlu drži. 

Da s njom tame mimo hodeć sprži, 
I prostoru svukud od nebesa 
Svjetlilo da poda pun uresu, 

S ljevom rukom pika zvjezde krije, 
Zarko sunce nek“ zemljicu zerije. 
Na drugoj je bjela golubica. 

Krilim trepti ta ljubavi tica. 


Od slame joj u kljunu je grana 
Gnjezdu nosi j na uranku dana: 
A na trećoj sitne ljepirice 

1 smješane brze lastavice : 

Na četvrtoj paziš svud po kraju 
Kolo dirno ke Vile igraju. 

U košuljam svaka do koljena 

S rukavima bijelim do ramenu. 
Kod njih pastier bijele pase 
'Pratorku miluši još uza se. 
Povrh njih se stere dub zeleni 
Obojica stoje pod tom sjeni. 
Veselja su puni i slobode 

Vile pazeć kako tančac vode : 
Na potoj je blizu mora spila: 
Da ulazi jedna mlada Vila. 
Drugarice svoje tuj nahodi 
Gole igrajuće se po vodi. 

Uz njih ribe skaču i plivaju. 
Neke traže vogu, da s igraju. 
A na šestoj po vrh sebe paka 
Nebo gledaš brez crna oblaka. 
Svud tišina bistra tuj se pazi, 
1 dan bjeli vidiš gdje zalazi: 
Sunce žarko jur je na Zahlodu, 
Sljepa starca vidiš u provodu, 
Koji željno u taj dan bjeguci 
Teži, da bi došo svojoj kući 
Zadovoljan te prošo onu noc; 
Štapom trta. zoveć Bogu pomoć. 


_———0 Seo —_ 
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Nalazeći se jednom, god. 185.. u Srpskoj varoši K........ 
pri gozbi sa nekoliko poznanika, donesoše na trpezu kokoš; kad 
svaki bijaše uzeo svoj dio, pješački poručnik Mija J. komu bijaše 
dopala neku koštica te je na prsima kokoši pod oblikom slova V, 
okrene se svomu susjedu, te će mu reći, pružajući mu i držeći je- 
dnu nožicu rečene koštice: Denu da igramo jadac. Da ti bude, od- 
vrati s mjesta susjed, koji bijaše neki  gimnazijalni profesor, te 
uhvativši drugu nožicu one koštice, svaki pritegne svoju k sebi 
dok se prelomi, i jednomu od njih dvojice ostade vrh kao glavica. 
Možda je poznata čitateljima ova igra, koju naš vrijedni 1 neza- 
boravni Vuk  Vrčević u svome djelu ,Srpske narodne igre“  do- 
nosi pod br. 31 str. 24, i naslovom ,Jadeža“ i koja je poznata 
ne samo u našem primorskom i zagorskom narodu, neg mi- 
slim uopšte po istoku. Ta se igra sastoji u tome, da ona dvojica 
što su prelomili košticu, oklade se prije po štogod megju sobom 
da će jedan drugoga prevarit, i to pravo, mislim da pripada ono- 
mu komu ostane nožica sa glavicom. Protivnik stoji uvijek na 0- 
prezu, te se brani izgovarajući riječ ,jadae“ što znači ,ne ćeš me 
prevarit“. Ali ako onomu drugomu pogje za rukom da ga napo- 
kon prevari, tad je njega red da izreče ,jadac“ i tada protivnik 
gubi oklad. Sjećam se da tom prilikom naš gimnazijalni profe- 
sor stade nam pričati slijedeći dogogjaj. 

Putovaše nekada po svijetu jedan filozof koji da bi i pri 
tom putovanju mogao izbjeći ženskijem  napastima, on uze so- 
bom jednu knjigu u koju bijaše napisao sve lukavštine i obma- 
me što one upotrebljuju da bi čovjeka začarale i ujarmile, i tu 
je knjigu on uvijek kod sebe čuvao i čitao. Putujući po Arapskoj 
zemlji, ili bolje da kažemo, po arapskoj pješčari, osvoji ga sun- 
čana žega, umor i žegja te gledaše svuda na okolo eda li bi u- 
gledao kakvo zgodno mjesto gdje bi se mogao odmoriti, i vidi ne 
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daleko kao zelenu ograničenu šumicu, a to bijaše oaza, te krenu 
odma tamo. Netom uljeze u tu šumicu uput mu nešto odlane, 
jer svuda na okolo kitnjasto i raznovrsno drveće svojem milom 
sjenkom rashlagjivaše zrak, a uz to ispod njega rastijaše bujna i 
busata trava koju je natapao vir bistre i hladne vodice. Sred te 
šumice bijaše proplanak na komu se je uzdigao lijepi šator. Naš 
filozof, stupivši na ulazak, spazi u njemu vrlo lijepu i mladu ženu 
te se je bavila kutnjijem, ili bolje da kažemo, šatorskijem poslo- 
vima, i ponudi ga da ugje unutra. On veoma rado primi tu po- 
nudu, jer kako rekosmo, bijaše sustao, gladan i žedan, te mu je 
na svaki način trebalo odmora za neko vrijeme; i posadi se na 
blazinu, a ženska izagje. Poslije nekoliko časa povrati se ona, no- 
seći u pregači koju držaše lijevom rukom  uzdignutu i skupljenu, 
slatkih urma i drugoga svježa voća, a u desnoj ruci vrč hladne 
vode s vira, te sve to ponudi vrlo prijazno svome gostu. Počem 
se bijaše dovoljno odmorio i okrijepio, naš filozof promatraše tu 
mladu arapkinju nekim zadovoljstvom, jer ona pobudi u njemu 
čuvstvo koje bijaše nešto drugčije i jače od onoga što čovjek o- 
sjeća iz harnosti na gostoljubivu pričeku. Arapkinja bijaše mlada 
i krasna ženska, vatrenih očiju, živa izraza, crnih i bujnih kosa, 
vitka stasa, okretna, dražesna i prijazna, te je sve to moralo ču- 
dno djejstvovati na mlade i podražljive živce putnika ; on uvidi da 
se nalazi u opasnosti, sjeti se odma svog sredstva kako će joj 
izbjeći, te izvadi svoju knjigu i stade je čitati. Arapkinja se to- 
mu čugjaše, te ljubopitna kao sve ženske, položi mu ruku na ra- 
me, prignu glavu uz samu njegovu glavu, i upirući i ona očima 
u knjigu, upitaće ga, šta je to? ali on slijedeći sve dublje i po- 
stojanije čitati, promuca kroz zube, da je to knjiga neke nauke 
kojom se on bavi. Kako je ženska obično lukava, i u nekijem 
zgodama vrlo hitra i dosjetljiva, tako ona ne bješe nipošto zado- 
voljna tim odgovorom, te postojano opet tražijaše da joj kaže šta 
je to. On, da bi možda i tim pomogao ukloniti opasnost u kojoj 
bijaše, odriješito joj reče: ja sam u ovu knjigu zapisao sve lu- 
kavštine i obmame što ženske upotrebljavaju da bi začarale i u- 
jarmile čovjeka. Tek što bijaše to izrekao, začuje se iz daleka 
topot konjskih kopita; ženska se prene, osovi se, poblijedi, i u- 
hvativši filozofa za ruku, reče mu: ovo je moj muž koji se povra- 
ća, te da te ovdi nagje, s mjesta bi te usmrtio; treba dakle da te 
sklonim ..... evo ovdje u ovaj sanduk. Filozof se u nj položi 
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dršćući od straha; ona hitro snimi zaklopae, zaključa ga, i me- 
tne ključ u njedra, a sorevnjiji arapin munu pod šator. Žena stu- 
pi prama njemu te mu se počme tužiti za što je više puta tako 
samu za dugo vrijeme ostavlja u šatoru? 

Ženo, odvrati će arapin, jer ja treba da idem za svojijem 
poslom, a ti da ostaješ u šatoru za tvojijem. 

Istina je, nastaviće ona, ali mogao bi se kogod prikrasti u 
šator, i snaći me kakvo zlo. 

A koji je taj čovjek te će se usuditi da ugje pod moj ša- 
tor, reče on uzrujan. 

Ti se varaš, produži žena, jer malo prije neg si došao, bi- 
jaše ovde jedan čovjek.... 

Gdje je taj nesretnik, drekne sorevnjivi arapin, da ga smr- 
skam kao mrava! — stiskajuć šaku, a lice mu bijaše zažareno, i 
vatrene oči sijevahu kao munja. 

Ondje u onom sanduku, odvrati žena posve hladnokrvno, 
pokazivajući sanduk. 

Kamo ključ? ... 

Evo ga, reče ona, vadeći ga iz svojih njedara, i nudeći mu ga. 

Čim posegue arapin za ključem, žena predavši mu ga, sa 
posmjehom zadovoljstva na licu, izrekne riječ ,jadac“ 1) te pro- 
duži veselo: eto sam već dobila taj toli žugjeni zlatni lanac što 
ti oko vrata visi. 

Imaš pravo ženo, — odvrati joj pobijegjeni muž, skidajući la- 
nac sa svoga vrata, i mećući ga na njezin vrat, zagrli je, i ode 
svojim poslom. 

Kad bijaše već uvjerena da je muž daleko, žena otvori san- 
duk, i reče filozofu da mu je slobodno izaći. On siromah, pre- 
stravljen, blijeda i preobražena lica, sav drhtaše kao trepetljika ; 
sporo uzdigne glavu zvijereći, jer mu jošter zamnijevaše u uši- 
ma strahoviti glas revnjivog arapina; napokon ustane malo po ma- 
lo, izagje iz sanduka, te ne znajući uprav da li mu je dužnost za- 
hvaliti ili se potužiti mladoj domaćici, nakloni joj se nespretno, i 
uputi se da ode. Ona ga časom zaustavi, pak će mu reći: Prije 
nego izagješ, uzmi onu tvoju knjigu, te izmegju ostalijeh zapiši 
u nju i ovu žensku hitrinu. 

N. DR. H 


1) Kad se reče ,jadac“, znači: prevarila sam te, te muž misleći, dagaje pre. 
varila, i ne otvori sanduk, nego dade oklad, a uprav bio je filozof u sanduku. 
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UBLACI. 


(nastavak Ih Čina!. 
zadu 


Sokrat. 

Kad suh vjetar gore uzlazi, hita se oblaka, i tu se zatvori, 
pa uvrućen unutra, ko mjehurina miževine, nabrekne, i razbuca 
zatvor mogućijem utisom, te pukne opet vanka ugušen mogući- 
jem stupom, i užeže se, te bubae plamti po zraku na obrtak 
zviždeći. 

Strepsiades. 

Tako baš meni se onomadne desilo u prazniku_Diasije 1) kad 
sam za svojad peko nešto  kuljena. Zaboravio ja u pravo doba 
malo kuljen probosti, te što ćeš ti vidjet! on ti se napuha, i 
uput pukne strašnijem žamorom, i poštrapa oči gadnijem gnusom 
i sprži mi čitav obraz. 

(Hor. Strepsiadu govori) 

Oh čoče umrli! koji od oblak  vječnijeh tražiš to blago 
mudrosti, kako ćeš bit proslavljen po Atini bijeloj, i po Eladi! 
Ako pomnjivo budeš produpsti sve ljucke stvari, i ako budeš sa- 
držat srce trpeće u grudima, ako ne budeš spavati, ako ne budeš 
nigda izvan škole nogami krenuti, ako se budeš prkosit studeni, i 
ako budeš zauzdat pohlepu, ko bi ti dao ručat, i ako ostaviš vino, 
i ako se okaniš svake igre i šale, te samo u kreposti ako platu 
uzišteš, kako se spametnu pristoji, i ako se svjetom i djelom i 
mogućijem govorom budeš  uzdržat kao gospodar polja; blago ti 
se tebi ! 2) 


LJ 


Strepsiades. 
Sto se tiče ustrpjenstva, i tvrdoglavna prkosa, i po svu dra- 
Bu uoć ne usnut, nego razmišljati, i što se tiče štednje, i kukavi- 


1) Praznici su to bili na čast Zeusa, tad žrtve nijesu bile krvave. 
2) Dobitnik na polju, znači stavan u svemu, nad svijem. 
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jeh večera sa malo salate, ja se uzdam u mene istoga, i slobodno 
prestavljam ti pleća na nakovan, da se upotrebljuju. 
Sokrat. 

Nuder! hoćeš poštovat samo one bogove, kojima se mi klanja- 
mo, to jest prostor kaos-a, oblake u zraku, i dobro prkekanje, ovo 
sveto trojstvo ? 

Strepsiades. 

Nikad unaprijed neću druge bogove ni spomenut, baš i da 
ih sretnem pred kućnijem vratima, ni žrtve, ni vinova prolića, ni 
tamjana ne dajem im više. 

Jaliudiž 

Slobodno prosi od nas ono, što želiš, rado i prijatno te slu- 
žamo, čim nas cijeniš, da smo  častive, dUduprate i duboke spa- 
metnosti mi same vile oblačice. 

Strepsiades. 

O gospogje visoko  gospodujuće ! dozvolite mi samo jednu 
ubah malenu požudicu, da  predobijem sve Grke zajedno u maj- 
storiji govora, | da u tome budu svi tisuću mila daleko od mene. 

Hor. 

Dobrovoljno ti dopuštajemo, da kad vijeće vijećaš u puka 

niko te neće predobit rječitošću. 
Strepsiades. 

Proejite se politike sa mnom, moja pamet ne dopire do ti- 
jeh teškoća, nego samo da mi je mrvičak kućom uporavit, da bi 
mogao kakogod šmignut 1); od duga. 

Hor. 

Jami od nas žugjeni podarak, ali pobro ! prem je malen da- 
rak, koji zahtijevaš. Denu daj se odma na službu sveštenika nas 
Vila Oblačica. 

Strepsiades. 

Pogovora nema, ja vas vijerno slušam, pokle sam se utisnvo 
do u najskrajnju potrebu. Poražen sam sporadi lude nakane na ko- 
njeve, baš sasvim, jer sam se oženio (Ulazi u školu). Sad svi, ko- 
Ji su upisani ovdi u školi, megu sa mnom slobodno postupati. 
Ovdi je sad moje tijelo; ja ga ovdi voljno posvećivam. Pa napao 
na me i bič i glad, i žegja i vrućina, i zima, pa i drpili me za 
uši, da mi i koža spane, (ne mari), samo da mi je uteć & X duga, 


1) Šmignut == uteć brzo da te ne vide. 


Wo 


samo da me svak živ na svijetu počme  pozdravljat, i glasit me 
ko bezočnika, ko lisičnjaka, kO brezobrazna, ko neuljudna, k6 kav- 
gadžiju, ko lažikujundžiju, kć leventu, ko mutikašu,kć jezičinu, ko 
lukava, k6 domišljata, k6 drpu, k6 pak6, ko listića. ko puzljivu je- 
gulju, k6 nepriliku, k6 obješenjaka, k& halu, koji se kroji na sva- 
što, i svemu se ulaga, da me narod slovi po ulicama, pa ko hoće 
nek se poslije sa mnom ruga, tako mi Demetre! i kao kobasicu 
iskomadđi poslije mene učenjaka stavljena na palog. 
Hor. 

Stari ima dušu oholu, smjelu, dušu drzovitu! znaj pobre ! 
ako ti naučiš od nas ovdi, dolje bićeš okrunjen najvišom slavom 
nebeskom. 

Strepsiades. 

A šta ću tijem steć ? 

Hor. 

Provestićeš srećne dane ovdi dolje, i zavidne i nedospjetne 
s nama unaprijeda. 

Strepsiades. 
A hoće li sunce sreće isteć već kadgod za mene ? 
Hor. 

Lijepi moj! puk će na _rpe zasijedat ti na pragu od kuće 
tražeći pravicu, i svjet iz tvojijeh usta, da upravlja poslove pouz- 
dajući se na okušanu tvoju obrtnost, na tvoju sudbu, i na zbilj- 
nu tvoju riječi igraču onadar, kad na tisuće mnoštvo stoji. 1) 

Vila Kolovogja. 

Danu! spodobni se o Svokrate ovome časnomu starcu, da mu 
školu činiš, kako obikuješ, i sad u isto doba pokueni mu malo 
moždani misovne, i okušaj čemu vrijedi. 2) 

Sokrat. 

Danu | ispovigji mi jednom narav tvoju, da ja obavješten u 
tome, mogu postavit na tebe nova orugja (nauke) (kuca ga 
po glavi). 

Strepsiades. 

Kako ? zar li hoćeš, i misliš pueat na me, ko iz šanca ? 

Kazuj, bogova ti? 


1) To jest kad je sabor demokratički. 
2) Po Frenologiji. 
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Sokrat. 
Ne to čoče ! već u kratko dopusti mi pitavje, da vigju jesi 


li ti dugotrajne spomene. 
Strepsiades. 


Dvostručne, tako mi Zeusa! je li mi ko dužan, spomene sam 
povzdane, a jesam li siromah ja komu dužan štagod, spomene 


sam izvjetrive. 
Sokrat. 
Kazuj naprijed, imaš li vrijednost za račune ? 
Strepsiades. 
Za račune posve ništa, ali imam li koga  prevarit? ne 
boj se . 
Sokrat. 


Kako se ugagjaš sa ostalijem učenicima ? 


Strepsiades. 
Slobodno prelijepo. 
Sokrat. 


Postavljam primjere: ja ću ti sad zametnut jednu zadaću 1) 
O stvarima nebeskijem, da vigju, hoćeš li ih odma lapnut. 
Strepsiades. 
Kako ! mudrost dakle laba se na pasji način ? 
Sokrat. 

Oh neučni čovječe, i budalo ! uprav si divljačina, baš nima- 
lo otesan. Mene je strah o starežino, da je tebi od potrebe bati, 
pusti, da vigju šta činiš, kad si udaren. 

Strepsiades. 
Kad me kogod udari, ja ti mrvičak počekam, te zovnem svje- 
doke, i prije nego rukom obrne, predavam se na pravdu. 
Sokrat. 
Hodi amo i skini plašt. 
Strepsiades. 
Jeli? da primim bata ? 
Sokrat. 
Ovdika navada zahtijeva, da se gć uljeza. 
Strepsiades. 
Nije moja namjera, ovdje iziskivat po kući. 2) 


1) Ovdi mu čini ispit kako je običaj učenicima, da se vidi u koji će raz- 
red školski prići. 
2) U Atini kad bi kogod bio pokraden, i sumnjio na koga, da mu je ukro, 


==, Tea 


Sokrat. 

Skini (plašt), šta tu brebonjiš ? 

Strepsiades. 
Reci mi najprvo, gdje ću obrnut pomnju, i nasladu i volju 
moga poučavanja ? komu od tvojijeh učenika biću baš sličan ? 
Sokrat. 
Bićeš u sve i posve puki Kerefon. 
Strepsiades. 
U zo čas po me! tad ostaću polu živ. 
Sokrat. 
Nu ostavi već žuganje, i slijedi me odma u školu. 
Strepsiades. 

Tisni mi brzo medđenu jednu pogaču u raku ; jer me je strah, 

da ne bude ove škole ulazak, ko da se gre u spilu Trofonija 1). 
Sokrat. 

Naprijeda, što sve produljivaš hoćeš li, ne ćeš li? što se te- 
reš sve uz vrata? 

Vila Kolovogja. 

Srećan put! tebi starče! čovječan, kao i jesi, zaslužuješ 
(poć na skulu). 

Hor (ulazi Strepsiades u skulu). 

Živio! srećno ti bilo! o umrli čovječe, ko staze visoke sta- 
rovječne naljeze, i ko dušu svoju resi svakom bojom svjetlosti od 
modernijeh smjelijeh teorija, upada po sebi u pravo pravcato zna- 
nje (ironija). 


(Svrha prvoga čina). 


imo je pravicu poći mu u kuću iskat, ali bi trebalo pred kućom skinut plašt, 
i sve što je od cijene. 

1) Spila Trofonija u Beociji, gdje su se davali božanstveni odgovori; ko bi 
uljego, primio bi od svećenika međenu pogaču da je baci u spiln zmijama, 
i ostalomu gadu. 


Parabase) 


Vila Kolovogja. 


Čujte me gledaoci! ja vam govorim na sva usta tako mi ča- 
snoga boga Dionisije, koji me premilostivo uzgoji! Znajte da ja 
žudim slavodobiće, i pohvalu od skupa majstora. Kad: prestavljam, 
procijenjivam u velike vašu osladu više nego isto ovo šaljivo dje- 
lo moga izuma. Ja vam iz nova dajem evo novu osladu, tako mi! 
ovo je djelo moje ljute muke. 

Usprkos ja se ostranjujem dobiven nezaslužno od sebičnijeh 
flaflata 2) 

Radi toga oh učenjaci! ja iznosim ovo djelo na šenu, i uri- 
sto doba obraćam se vami, jer imate tanano okušanje, i nikad do 
sad nijeste me naljutili. Jer. od onoga slavnoga dana kad moje 
osoblje u. ,plemenitomu = raspuštenjaku“ 3)  požnje potpunu 


1) U starijem komedijam bio bi prolog u komu pisac komedije, ili ko“ dru- 
gi, razgovaro bi se s pukom, dokle malo megju jednijem činom i drugijem po- 
činu komedijaši. Zna se, da je Aristofan svoju ova komediju svojom glavom 
prestavlj6, i kako svaki drugi govornik svoja mnjenja pulu dokaziv6 vrhu ra- 
znijeh stvari, to što mi sad činimo pišući po novinam. 

U Atini ko bi došo na komediju čestokrat bi vidio kako se prestavlja 
on isti, i od njegovijeh djela i od njegova postupanja komedijaši čine kome- 
diju; isto kako mi sad, kad uzmemo jedan list novina čitamo kako smo mi 
pretresani, i naša djela i naša mnjenja. 

U ovome prologu Aristofan govori o svojoj komediji, pak čisi neke 
molitve bogovima, pa opet ruži puk, što je izabro nekoga Kleona vojvodom 
u ratu proti Sparti, pa opet moli bogove; pa kori napokon gravjane. kako 
su kalendar ištetili, komično to stavljajući da govori ista Selene boginja 
mjeseca. 

2) Flaflata dubrovački znači što talijanski pedante, ciarlatano: veli da su 
Ciarlatani svi ostali pisatelji komedija suproć njemu. Veli da je ovo djelo, t. 
j. ova komedija, ljute muke, t. j. da je dosta trudio dokle je upis6, zaklinje 
se ,tako mi boga Dionisije, t.j. Baka boga vina, jer tragici i komedđijaši 
njemu su posvećeni. Toli tragedija ishodi povjesno od žrtava podanijeh Baku, 
Žrtvovć se Baku jarac T0&y0c, i u tijem žrtvenijem gozbami, un čast toga boga 
mnogo slobodnijeh izreka bi se govorilo u horu i hvalila su se hrabrena dje- 
la junaka, od kojih pričaju se mnoga o Baku, k6 junačivi, i taj spjev hora, 
preko žrtve toga jarca zvao se =: tragedija =— kad počme se slobodnije opet 
pjevat hrabra, a hulit opaka diela, nastane komedija. 

8) Raspuštenjak == prva komedija Aristofana, 


= ila 


hvalu, probudi  slavoduhovnu osladu po svijem ugodivljijem slu- 
Šaocima. Jer sam ja bio tad jošl) ko djevica, i nije mi bilo još 
dopušteno materom nazvat se. Moje se osoblje utješi i spasi u kri- 
lo neke druge prijatne Vile, a vi ste milovali prijateljskom ru- 
kom te moje sirake. U kratko: od toga dana neki saveznj se 
splete megju mnom i vami. Danas 2) ova (druga) moja poisija 
ulazi na pozorište, kao negda  ,Elektra“ kušajući, ne bi li pogo- 
dila osladi puka, Ona pozna kose bratove, samo da ih ima. 

Uvigjite samo, kako čedno se prekazuje ova moja komedija. 
Ona ne nosi kolac od kože 8) koji se valja niz doli dug i debeo, 
crljen na vrhu, da se smije hor momaka, niti se ruga ćelavijem 
glavami, niti pronosi kolo Kordajsko; 4) niti (u ovoj komediji) 
kakva stara labara kroculom dava bata na okolo, samo da šalu 
zbija, niti skače vanka sa svjetilkama, niti viče: hu! hu! hu! Ne, 
moja komedija uzdaje se samo u sadržaj, i (k vami) svoje stupaje 
obrće. Ne! ne! ja se ne resim, kako neki pjesnici dugijem kosa- 
mi; ne pronosim na šenu istu priču dva tri puta jur spomenutu ; 
nego pružam novosti ; nijedna moja komedija nije slična_kakvoj 
prijašnjoj : svaka stoji po sebi bogato izumljena. 

Ja sam valjano udario po trbuhu onoga leventu u oblasti, 
onoga Kleona, a kad se oborio na tle, veledušno ostavio sam ga 
stat i njega i njegovo ružno postupanje. 5) 

Drugi tako nipošto ne učiniše. Ona neprilika od Hiperbola 
ištom jednu komediju da je izdd iz svoga uma, kad je buco na 
onome buzdu sa svojom materom. 6) 


1) Kao djevica, to jest bio sam mlad ištom sam se prekazo sa komedijom, 
bilo me sram ukazat se puku jednijem pismom. Neki vele, da prva komeđi- 
ja zvala se Dataleis. Kako mladić onadar prekaže je pod pseudonimom ,kao 
čedna djevica moje dijete sam prekazo na rukami tugje matere.“ 

2) Kako Elektra po kosami pripozna brata, tako moja ova komedija po 
pohvalam pripoznaće, da je puku ugodna 

3) To je phallus: simbol poroda, koji se nosio u prohodima, 

4) Kolo kordajsko = kolo bludno. 

5) Kad_ sam se Kleonimom jednom izrug6, (udario po trbuhu) ostavio sam 
ga stat, a drugi komići ne. 

6) Hiperbolos komik učini jednu komediju ,sin raspušten“ zove toga sina 
nbuzdom sa svojom materom“, 
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Eupolis prvi se uzdigne da prestavlja, i dovuče svoju ,Ma- 
rikasu“. 1) Ovaj  flaflata_ izmetoklasi 2) moje ,Viteze“ i tisne, 
(i to radi kola kordajskoga) u sred svoga žuganja pjana pro- 
sjaka, koga  proždere neka nemanjština morska, i to ukrade iz 
komedije Frinikove. 

Hermipos dogje drugi, i on isputi, izruti 9) naisti način va- 
deći iz Hiperbola. Pa na svrhu svak se na okolo inadi i glasi se 
komikom naslijedujući Hiperbola, i vadeći (u svojijem komedijam) 
one prilike, koje sam ja izumio, u ,Jegulji“. 4) 

Ko se smije poradi tijeh levenata, neka stoji daleko od mo- 
ga zanata. A vi, ako podarite hvalu meni, i momu izumu, radi 
vašega krasna iskusa, bićete hvaljeni po sve vijeke. 

Hor. 

Nebeski! Previšnji! Mogući Zeuse! Gospodine bogova! Te- 
be prvoga vapim. U isto doba 5) i tebe oluja gospodare! slano- 
ga mora ravnatelju ! i upravitelju zemlje temelja! Oh sa jakijem 
ostima mogući! naš poroditelju! U isto doba vapim k tebi o ve- 
seli Hetere! sveti branitelju vasione! Zovem i Njega, 8) koji ko- 
njeve obrće u visine, i svjetlim  titrajućijem zdrakami gospoduje 
na okolo zemlje. Velika u moćnosti pred bogovima i ljudima. 

Vila Kolovogja Oblačica. 

Vi spametni branitelji komedije! uprite oči u me. Ja vas u 
brke imam prekorit. Nikakav bog neće nasporit vaš grad obilno- 
šću, što mi Vile Oblačice, a vi ne _prinašate ni žrtve ni troška 
nami, koje vas branimo. Na primjer: vi ćoravo i bezpametno kre- 
ćete na bojište, a mi brzo grmimo i daždimo. Spomenite se kako 
ste htjeli izabrat 7) za vogiu jednoga paflagonca kožuhara, je- 


1) Tuži se, kako je Eupolisu komediji = Marikas = mnogo ukr6 od nje- 
ga. Kad je Marikasu prestavljao protiva Kleonu. I Aristofan je upis6 proti to- 
mu Kleonu komediju, koja se zove ,Vitezi“ i veli da je Eupoli ukr& mnogo 
ideja iz njegovih , Viteza“. 

2) Izmetoklasit dubrovački hoće rijet = smiješat. = 

3) Isputit  izrutit dubrovački hoće rijet = učinit štogod _neuredno 

4) Jegulja = jedna komedija Aristofana. 

5) Zove Zeusa, pak Hetera (Junonu) pak Neptuna 

6) To je Sunce ,Helios“. 

T) Ovdi kara Aristofan Atenjane, što su izabrali vojvodom Kleona gori 
spomenuta, a bijaše kožuhar iz Paflagonije. 
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dnoga neznabošea, a mi u svome  dreselju nahumorene nadignu- 
smo strašne oluje ,pukne grom dolje uz trijeskovanje“. Selene u 
bijegu izgubi svoj put, a Helios svoj gorući stijenj zabije u nebe- 
sku gostaru, i prijetio je,da vas neće nikad prosvjetlit dokle bude 
Kleon vojvoda. Ali zaman: Vi ste izabrali furdu. 1) To znači, 
da budalaština jest staro svojstvo ovoga grada. 

Milost bogova u toliko okrene na bolje cno, što vi suludno 
upravljate. Lako bi vam mogla dokazat, kako vam i to oprostiše, 
kad ste na čast uzvisili onoga Kleona, onoga  jaštreba, i stavili 
jaram (vladanja) na pleća onomu hucmutu, onomu lupežu, ova 
vaša mana po starome običaju bi oproštena (od bogova), i preobr- 
ne se na bolje u sto dobrijeh časa. 

Hor. 

O Febos Delios | prekaži mi se iz vrhunca Kiterona. Pribli- 
ži se meni i ti, boginjo! ostavljajući hram Efesa 2) i zlatno pre- 
stolje! A i ti štitom gospodujuća! grada braniteljico ! domaća bo- 
ginjo Atino! Iz Parnasa obrni se svjetosijani bože! Poglavico Del- 
fičkoga roja! Oj Bakanata kolovogjo! Oj Dionisije! 3) 

Vila Kolovogja. 

Kad smo se spremale, da _k vami dogjemo, i bile gotove da 
na put krenemo, dade nam Selene 4) u susretu  poklisarstvo. 
Najprvo: da vas pozdravimo o Atenjani! vas, i sve saveznike. 5) 
Drugo: da se ona ljuti ua vas, jer ste grubo neharni, dočim ona 


1) Riječ tnrska zločinac, to je Kleonat,i huemut riječ turska znači  razpu- 
šten čovjek. 


2) Diana, koja imagjaše hram u Efesu, Mjesec, Selene to je sve jedno bo- 
žanstvo. Kako se uzme u odnošaju božanstvo prama razvijem predmetima, i 
činima prima isto božanstvo razlika imena; tako Suuce Phibos, Apolon je 
sve jedan bog. Fortuna Venus, jedan bog; to je ključ, da se bistro razumije 
bajoslovje. 

3) Dionisije Baccus, bog vina. 

4) Selene == Mjesec. 

5) Megju Grcima, kako svak zva, bijaše jedan savez Amfikcioni. Taj sabor 
u to dobu se bavio, kako bi ustanovili Kalendar. Aristofan ruga se ovdi Gr- 
cima, da su u tome saboru Amfikcionim slušali svjet nekoga Hiperbola 
neznabošca, i tako su učinili, da neki praznici jednu godinu  dogju 
rano, a drugu godinu docna, da kad su rano koje godine praznici, zemlja još 
nije rodila, i bogovi ne imaju ni voća, ni žrtve cvijeća, ni plodova, i vrate se 
doma u Olinap gladni; jedne godine isti dan bude prazvik, a druge bude dan 
rabotni, kad se sudi, i stavlja na muke. 
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vami koristuje pomnjom prejavnom. Najprvo jer vi poštedite naj- 
manje jednu dramu na mjesec, i to radi nje. Svak od vas, kad se 
smrkne, čim izlazi iz kuće (veli svome slugi): momče ! večeras ne 
kupuj svijeća, jer bo je mjesečina. I još vam čini mnogo dobra, 
ne bilo pogovoreno ! 

A vi tamo neuzdrživate nikad isti broj dana nego pomnaža- 
te, oli uštipnete. Selene je opsovana od bogova svaki put, kad je 
njima treba vratit se gladnijem doma, jerbo praznik ne pada baš 
kako je rednja u danima. U kratko, kad bi imali žrtvovat, tad vo- 
dite parbe na sudu, i stavljate na muke. Često  nasuprat, vi to- 
čite vino i hihištate se 1) onadar, kad mi bogovi  oslužujemo 
časne poste, bio taj časni post poradi Memnona, oli poradi Sar- 
pedona. 2) Kada paka ove godine Hiperbolos bi imenovan pokli- 
sarom savezaja, mi bogovi mu skidosmo vijenac sglave sa oprezom, 
tako da se uglavi, da Selene sama ima dokazivat shod zemaljski- 
jeh dana. 


Cin III. 
Sokrat, Strepsiades, Hor. 


Sokrat. 

Tako mi dihanja! Tako mi Kaosa! Tako mi zračnoga prostora! 
Nikad nevidjeh suludnjaka seljanskoga slična ovomu tako nevrijed- 
na, tako čolasta, tako benasta, ištom nauči dvije tri putine rutine 
u skuli, odma ih zaboravi. Eto ga tano! Opet zovem ga vanka 
(iz glupe) da ga štagod upitam (kakvu lekciju): oj Strepsiades! 
izidi vanka sa krevetom, 

Strepsiades. 
Od gorkijeh kimaka ne nosim ti ga s mjesta. 
Sokrat. 
Brzo! posadi se tu i pomnji lekcija. 


1) Hihištat se riječ dubrovačka — smijat se ogromno. 

2) Omir prića da Memnon i Sarpedon bijahu dva prekrasna mladića umr- 
la u Trojanskome ratu, i bili su ljubimci bogova, koji ih svaku godinu plaču 
u neke dane; i u te dane nije se moglo žrtvovat bogovima. 
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Strepsiades, 

Evo me na! 

Sokrat. 

Reci mi: što bi ti mogao najprvo naučit od stvari novijeh 1 
inostranijeh? Reci slobodno: hoćeš štagod o ritmici, jali o slovni- 
ci, jal! o mjerami ? 

Strepsiades. 

O mjerami najbolje: tu skoro meni  tolikomu kolik sam 1) 

obriči neko četvrt čista ječma. 
Sokrat. 
To te ne pitam, pitam te koja mjera čini ti se najljepša, oli 
trimetar, oli tetrametar? 
Strepsiades. 
Meni se vazda čini da je najbolje starčić. 
Sokrat. 
Ti mi suludno odgovaraš, buzdo ! 
Strepsiades. 

Hoćeš da se okladimo, da je starčić zanago bolji nego te- 
trametar. 

Sokrat. 

Hajde u smokve! kad &i divljanin i tupoglav. U toliko nau- 
ka ritmike ide više od ruke tebi. 

Strepsiades. 
Što koristuju ritmi prama ječmenici? 
Sokrat. 

Najprvo da u društvu izagješ tanka razuma, pak da uzumiješ 

rijet upravno kako struji u tijeku ritma anapest, oli daktil 2). 
Strepsiades. 
Daktil! šta je to? Zeusa mi poznam ga, Sokrates. 


Sokrat. 
Danu reci. 
Strepsiades (kaže korjenik) 
Ja mislim da je ovo pravi daktil (kaže prst) koji je bio 0o- 
vako debeo, kad sam bio mlad, 


1) U matici uowBov == Bov riječ je neprevedljiva, kaže neku veličinu, 

2) Daktil grčki znači prst, u ritmu zuači kad je slovka jedna duga slije- 
gjena od dvije kratke, anapest jest, kad su dvije glovke kratke slijegjene od 
jedne duge. 


izo 


Sokrat. 
Benasti grdni stuhuljo ! 
Strepsiades. 
A ja od svega toga ne mogu ništa naučit, kukavče! 
Sokrat. 
Dakle što hoćeš učit? 
Strepsiades. 
Jednu, jednu ciglu stvar : govorit po nepravici. 
Sokrat. 
Ti imaš prije svega naučit neke druge stvari, kako na pri- 
liku, koliko četveronožnijeh životinja jesu muškoga spola. 
Strepsiades. 
Što je muško ja znam. oli sam lud ? jarac, ovan, vo, koko- 


šar, pas, vrebae. 
Sokrat. 


Samo vigji, kako luduješ ? imenuješ kokošar, koji bi mogo 
bit muški i ženski sa istijem naglaskom. 1) 
Strepsiades. 
Kako to? poteži se. 
Sokrat. 
Tako : mi zovemo muško kokošarom, a žensku kokošaricom. 
Strepsiades. 
Dobro: tako mi Poseidona! dakle kako bi izgovorio uprav? 


Sokrat, 
Zovi žensko — kokošarica = a muško = kokošar. 
Strepsiades. 
Žensko = kokošarica. Dobro, tako + mi neba! samo za ovo 
poučenje podariću ti gotovo jedan pun kopanik 2) ječma čistoga. 
Sokrat. 


Opet pogreška ! da pravo reknemo muški zoveš ono što ima 
bit žensko. 


1) Mi smo _ preveli kukošar grabežljiva ptica, koja se po blatu lovom bita, 
u matici veli GAELTOVOV, i znaći kokot i kokoš; u našemu jeziku tu riječ 
mi ne imamo. 

2) U matici napdozrov, ovdi je igra u riječima: Kleonima toga velikoga dema- 
goga zvali su — navčica. Ovdi se Aristofan rugun_tijem demagogom, jer ga ženom 
zove, budući Kleonim u jednoj bitci utekć i ostavio štit. Pridjevak Kleonimu 
u Atini bio je Kaedon, == kopanica. 
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Strepsiades. 
Kako to? Zar li kopanik nije muškoga spola ? 
Sokrat. 
Po svaki način. Ali zvuči ta riječ kao Kleonim bjegunac. 
Strepsiades. 
Govori razgovjetno. 
Sokrat. 
Držiš li ti Kleonima i kopanik, da su isto čeljade ? 
Strepsiades. 

Ne dragoviću! Njega zovu = Kopanica — a kopanik je je- 
dan obli tucanj, gdje obikuje se štagod smrvit; dakle kako ga u- 
naprijeda imam nazivat ? 

Sokrat. 
O Kopanica! ženski, kao Sostrate. 
Strepsiades. 
Dakle, ženskijem dospjetkom = Kopanica ? 
Sokrat. 
Aferim ti! tako baš. 
Strepsiades. 
Imo bi zvat ,Kopanica i Kleonica“? zar li je tako? 
Sokrat. 
Imena osobna nauči razlikovat sad, koja su muškoga i žen- 
skoga spola. 
Strepsiades. 
A kako bi uprav izgovarć ženska imena? 
Sokrat. 
Izgovori koje ime.“ 
Strepsiades. 
Ej tisuću! Lisina, Filina, Demetrija, Kleitagora. 
Sokrat. 
A znaš li kakvo ime muško ? 
Strepsiades. 
Tisuću: Filoxen, Milesija, Aminija. 
Sokrat. 
Budalasta glavo ! to nijesu imena muška. 
Strepsiades. 
A ja sam ih držo za muška. 
Sokrat. 
Odkud! vigji kad susreteš Aminiju, kako ga zoveš ? 


Pp ame 


Strepsiades. 

Kako drukčije, nego: o Aminija ! 

Sokrat. 
Dakle ti ga zoveš dospjetkom ženskijem. 
Strepsiades. 
Uprav je tako, kad se prekaže pred vojskom. Ali za što i- 
mam učit ono, što svak zna ? 
Sokrat. 
Ne svak, Zeusa mi ! Danu zavali se na sjedalište. 
Strepsiades. 
Za što ? 
Sokrat. 
Da razmišljaš vrhu čina dobrijeh i zlijeh djela. 
Strepsiades. 
Na sjedalište! neću dragi moj! Ako tako ima bit i valja, 
a ti me pušti, da razmišljam na tlehu. 
Sokrat. 
Stati na tlima to se pak u skuli ne može, posve je nemoguće. 
Strepsiades. 

Koji je ovo danas belajet za mene? Strašno će me danas na 
muke stavit kimci. 

Hor. 

Deder zamisli se, zagledaj mjereći oko tebe svaku silu pri- 
rode. Zanjori u ovaj lažni glib zemlje. Pa jednijem letom skokni 
skokom u drugu nebesku ravnicu. Čuvaj trepavice daleko od slat 
koga sna. Pjevaj pjesmu veselu, koja mata rastresen duh, vješto 
iznagji osnov izuma. 

Strepsiades. 

Joh meni! Joh meni! 

Hor. 
Šta ti ponestaje ? šta te muči ? 
Strepsijades. 

Ja sam usmrćen i vojska kimaka šmiga ovdje iz sjedališta i 

grizeći me napada na me, kidišu mi na boke ovi Korinćani 1) 


1) o Kooiv9ior mješte 400€1G : 400LC grčki znači kimak, Aristofan se 
šali ga riječima ovdi, veli Korinćani mješte kimaka, i talijanci takogjer mje- 
šte rijet kimei reču 2 cardinali. Tad Korinćani bijahu dušmani Atinjanima; 
veoma bludni. 
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sisaju mi dušu ovi Korinćani, grizu mi jaja ovi Korinćani, proba- 
daju mi repicu ovi Korinćani, ubijaju me Korinćani. 
Hor. 
Ne kriješti tako prikomjerno. 
Strepsiades. 

Kako da ne cikam prikomjerno? meni pogje s tijem dru- 
gom 1) i u zatvor imanje, u zatvor pomast, u zatvor duša, u za- 
tvor crevlje i cikajući na prama tijem opakijem strahoćama neću 
li ja glas uzdignut ? 

Sokrat. 

Tako li razmišljaš ? 

Strepsiades. 
Baš ovako tako mi Poseidona! 
Sokrat. 
Vrh česa razmišljaš ? 
Strepsiades. 
Razmišljam, jesu li mi kimci ostavili skramen zdrava mesa, 
Sokrat. 
U zd čas po te! u sto zlijeh časa! 
Strepsiades. 

Poginuo sam gotovo ! 

Sokrat. 

Nemoj tako podlo vikat, nego se dobro zamotaj i brže bolje 
promisli jednu ideju, jedan izum varavi. 

Strepsiades. 
Joh meni! ko će mi skovat hitno jednu idejicu svijesnu od 
ove razdrte pokrivače ? 
Sroskcišaiti 
Imam vnadzorit oko šta se zabavlja ovaj buzdo! oli spavaš? 
Strepsiades. 
Ne tako mi Apola ! 
Sokrat. 
Što ti je? 
Strepsiades. 

Ništa: tako mi Zensa! baš ništa: nemam ti u ruci ništa, 

nego ovu debelu poderinu (kaže pokrivaču). 


1) Poć s tijem drugom, dubrovački znači == s vragom. Ovdi veli da mu je 
S vragom sve otišlo od kad je počeo hudit na skulu. U školama starijeh filozo- 
fa trebovalo je prije išta, da se učenik odreče od svega. 


u Game 


Sokrat. 
Ukukuljaj se u nju dobro, pa sjedi tu na tvoje mjesto i raz- 
mišljaj naprijeda. 
Strepsiades. 
Šta ću razmišljat, ti me uči o Sokrates dobrikoviću ! 
Sokrat. 
Ti štogod izmisli, pa mi kazuj. 
Strepsiades. 
Čuo si tisuću puta moju požudu. Nauči me naćin da niko 
ne primi od mene naplaćenu kamatu. 
Sokrat. 

Danu učučuri se opet, i pušti, da u tebi igra vir izumu, 
raskomadi, pokušaj, izmjeri dio po dio, svaku stavku školske zadaće. 
Strepsiades (upeknut od kimaka). 

Joh meni siromahu! joh! 
Sokrat. 
Umukni jedan put! raspušti tvoje misli, pa ih opet preuzmi, 
prorešetaj ih, prošibaj ih, pa ih pronesi na vigjelo. 
Strepsiades. 
Oj mili moj Sokratiću ! 
Sokrat. 


Što je novo starče ? 
Strepsiades. 


Imam ti jednu namjeru, kako ostranit kamate. 
Sokrat. 
Daru! očituj je. 
Strepsiades. 
Reci mi ti, šta ti se čini. 
Sokrat. 
Danu ! pobre. 
Strepsiades. 


A! šta ti se čini od ove? jeli baš po sedam zakona? da ja 
podmitim jednu vješticu iz Tesalje, i dami snimi mjesec ob noć 
ovdi doli, i tu kruglju da ja zavučem u jednu kutiju, kano ogle- 
dalo, i da ga ja držim unutra sačuvana? 

Sokrat. 
A šta ti može pomoć sva ta mušterija ? 
Strepsiades. 

Služi pitat! Kad se mjesec već ne prekaže na nebu, nemam 

potrebu plačat kamate. 


= Bo 


Sokrat. 
Kako to? 
Strepsiades. 
Jer po mjesecima na kamate novac se zajmava. 
Sokrat. 

Prilijepo! Sad ću ti ja dat jednu drugu zadaću. Stavimo, da 
jedan dužnik 1) dogje proć tebi sa pismenim optuženjem poradi 
pet talenata. Reci mi, kako bi ugasio ti tu tužbu? 

Strepsiades. 
I kako lijepo! ne znam, ali se nahodi. 
Sokrat. 

Nemoj svegj crevlju tvojih misli držat oko noge. Slobodno 
popušti izum, da frkne, a ne, da bude svegj kuo hruština  omo- 
tan u klupko. 

Strepsiađes. 

Ja sam izumio jedan dosnjetak osvade, tako da ćeš i ti bit 
od moje. 

Sokrat. 

To jest? 

Strepsiades. 

Biće ti kadgod palo pod oči ono  caklo  prozračno, sa ko- 
jijem se vatra užiže. 

Sokrat. 
A! ono caklo, što kupi u se zrake sunčane ? 
Strepsiades. 
Taman ono. 
Sokrat. 

Denu zbori naprijed. 

Strepsiades. 

Ja ti shvatam ono caklo, pošto pisalac položi pismenu osva_ 
du, ja ga polagam prama suncu, i rastapam one crte moje osva- 
de pismene. 

Sokrat. 

Vrlo dobro tako mi Harita 2). 


1) Dužnik zove se u svakome slavjanskome jeziku, i onaj koji ima dat, 


i onaj, komu se ima dat (Bogišić). 
2)  “Haowreg = milote, Gratie, drugarice Lade boginje. le 
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Strepsiades. 
Bogu hvala da sam oturio osvadu poradi: pet talenata! 
Sokrat. 
Danu, ja ti postavljam jednu novu zadaću. 
Strepsiades. 
A ta je? 
' Sokrat. 
Kako bi izglibo iz jedne istrage od suda, kad te jedan du 
žnik zove na pravdu, a za tebe nema svjedoka (a on ima?) 
Strepsiades. 
Stvar je veoma to prosta i lasna. 
Sokrat. 


Nuder reci je. 
Strepsiades. 
Čuj me: uz najposljednu istragu, prije neg mi dogje osuda, 
ja ti trčim se objesit. 
Sokrat. 
To je neko ludo djelo. 
Strepsiades. 


Sasvim upravno : tako mi bogova ! pobre! Kad sam jedan 
put umro, nema čovjeka, koji će me optužit na pravdu. 
Sokrat. 
To su sve ludosti, ča ! ošikaj odma ! nije za tebe škola. 
Strepsiades. 
Za što tako ? tako ti bogova! Sokrates dobrikoviću ! 
Sokrat. 
Ti mi odma zaboravljaš što si odma naučio. Da! što je bilo 
ono prvo, što se učilo ovdje u skuli?. reci ? 
Strepsiadđes. 
Počekaj neka promislim. Što je ono bilo prvo? Kako se zo- 
ve ona stvar, u kojoj se tuče tijesto, počekaj : kako se ono zove ? 
o Sokrat. 
Hajde s vragom, benasti, bezumni, stari: buzdo ! 
Strepsiades 
Joh meni, što se meni kukavu dogodilo, (tjeraju me iz sku- 
le!) a ja nijesam naučio šareno kolo rječitosti. Danu vi oblačice 
boginje preskočite mi u pomoć dobrijem svjetom. 
Isl ogr 
Časni starče! evo svjeta! ako imaš koga sina  podraslića, 
pošlji ga na skulu mješte tebe, 
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Strepsiades. 

Jednoga sina! jednoga lijepoga sina ja ti imam i plemenita, 
ali ti nema nijedne volje hodit na skulu. Koliko mi muka daje ! 
Hor. 

A ti to puštavaš, (da ne ide na skulu)? 

Strepsiades. 

Momčić je prisnažan, izlazi od jogunaste porodice materine 
Koisire. U toliko ja ga idem uzet, ako ne ushtjebude hodit na 
skulu, odma ga tjeram iz kuće (Sokratu veli) hajde ti unutra u 
školu, i počekaj me mrvičak. 

Hor. 

Reci (Sokratu) jesi li ti unutra ? (Strepiađu). A tebe mi bla- 
gosivamo kao Bog, a ono, što žudiš namišljati, potpuniće ti ovaj 
mudrac (Hor kaže Sokrata). Jur vigju, da je onaj mali tunto iz- 
van kuće (govore to o Strepsiadinu sinu, koji se skita tamo amo 
kano ti dijete, koje ne ide na skulu). Očito vrlo glasno zazovi ga, 
koliko jače možeš ; češće treba ove male tunte (od djece) ma- 
lo ošinut. 


Cin IV. 
Strepsiades, sin Feidipides, Hor. 


Strepsiades. 
Tako mi oblaka! ne ću te više po kući, nego hajde, te iz- 
jegji i stupe u kući strika ti Megakle, (tjera sina). 
Feidipides. 
Ćaće, oli si poludio ? čudan si što ti je došlo preko glave ? 
oli nijesi pri sebi ? tako mi Zeusa Olimpa! 
Strepsiades. 
Vigji jedan put, kako je lijepa stvar hodit na skulu! jadan 
sinko! nema boga, oli ti još vjeruješ u Zeusa ? 
Feidipides. 
Caće zašta se smiješ? 
Strepsiades. 
Ti si još djetetina, i podan si starijem babuštinama, uljezi bli- 


5. Spa == 


že, da se bolje uvjeriš, ja ću ti rijet nešto, što učnite će it da 
budeš baš čovjek i po, ali nemaš to nikomu pripovidjet. 
Feidipides. 
Dooro! a što je to? 
Strepsiades. 
Ti se kuneš bogom je li? 
Feidipides. 
Tako je. 
Strepsiad es. 

Sad spoznaj, koja je velika korist, kad se ide na skulu: 

znaj da nema boga, Feidipidiću moj. 
Feidipides. 

Dakle što biva? 

Strepsiades. 

Gospodin kolovrat vlada (prirodom), a Zeusa je smetnuo 
s prijestolja. 

Feidipides. 

Koja je to ludost! 

Strepsiades. 

Vjeruj mi: to ti je tako. 

Feidipides. 

Ko tako prkeka ? 

Strepsiades. 

Sokrat Mileski 1) i Kerefon: on zna još koliko svaka buha 
može skočit. 

Feidipides. 
Tot si tako sašo s pameti, da vjeruješ tijem zanešenjacima? 
Strepsiades. 

Jezik za zube! ne protresaj spametnu i umnu čeljad, učite- 
lje, koji u isto doba toliko se ustežu, da niti se strigu, niti se bri- 
če, niti se mažu, niti se kupaju. A ti si mi utopio biće i imanje, 
ko da sam umro. Zato se brzo poteži na skulu, uči mješte mene. 

Feidipides. 
Ama šta od takovijeh učitelja ja mogu naučit ? 


1) Sokrat Mileski učitelj to jest basanA. Basne Mileske (fabulae Milesiae) 
bijahu na glasu, kao kod nas; ,Mille ed una notte, oli ,Storie dei cavalie- 
Ti erranii,# 
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Strepsiades. 

I još dvoumniš? sve što se može dat znanja na svijetu, i u 
isto doba opazićeš, koliko si prije bio lud i tupast. Počekaj me 
malo: sad ću se vratit. 

Feidipides. 

Jao meni! Kako se sad ja imam ponašat sa mojijem '.mahni- 
tijem ocem ? Oli ću ga pridat na pravdu, i rijet da je začurio oli 
obavjestit ovu njegovu ognjicu u moždanima drvodjeleu, da mu 
spravi odar _mrtački? 

Strepsiades (su dva letušta u ruci). 

Koja je ovo ptica reci. 

Feidipides. 
Spada svakako u razred kokošaka. 
Strepsiades. 
Vrlo dobro! ama je li ženska? 
Feidipides. 
Svakako od vrste kokošaka: 
Strepsiades. 

Ti sve zoveš istom izrekom, to je Smiješno: od sad unapri- 

jed žensku zovi = koke, a muškoga = koko 1). 
Feidipides. 

Kako? Kako? Koke! Koko! i to ti je sve znanje što se u- 

či u skuli onijeh neznabožaca ? 
Strepsiades. 
Još izvan toga neizbrojnijeh sam stvari naučio, ali moja sta- 
ra glava uput zaboravi, što u mah nauči. 
Feidipides. 
Tako si i plašt tužno pogubio. 
Strepsiades. 
Pogubio : ne, nego u mislima zabio 2). 
Feidipides. 
A gdje si crevlje ostavio, ludorijo stara. 


1) U matici alexovarva, ahexroo dočim  olexroviov znači kokot i 
kokoš. 

2) U našemu jeziku baš lijepo se može prevestit, budući izgubio plašt ve- 
liz u mislima sam ga zabio, to jest zaboravio; zabit znači i zaboravit: 
ovx azrohvkexa akha garazrepoovrvna (pogrdio) jer filozofi u školi bi 
učili, da sve se ima pogrdjet, 
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Strepsiadea id 
Da rečem uprav: kako Perikles 1) ja sam pogubio ,jer je 
trebalo tako učinit.“ Danu skoči, trči i poteži se na' skulu. Dovri 
ši taj suludni poso“'2) barem za:ljubav tvoga ćaće. Spominjem se 
kako sam ja s tobom postupo,ikad:si bio još: puzdro: 8) od "pet 
godišta. Na tvoje živahne tepave molbe ja sam ti bio kupio sa pr- 
vijem novcem od 'plate Heljasta 4) a malena uresna:! kola, kad 
su bili praznici Diane. bas EBE 
| U pi dd det Ons 
Tako ti! bićeš se za nago oli prije, oli poslije za to gtkajo. 
Strepsiades. 
Ne zlato moje!-nego.sam ti kupio to .darbudeš slušat i: hor 
dit na skulu. Oj Sokrates1 čuj 1 čuj! prekaži se. Evo ti vodim, o: 
voga maloga ; trudno će bit tebi s prva govorit s ovijem tuntom. 
Sokrat: 
Qo je još malen ; još. poletarić, nije još vješt našemu košicu 5) 
Feidipides. SEWIJO tena čania oda 
Najbolja je bila bi za tebe o“Sokrates, da se objesiš. 


Stres bad esiob omu okraž išili 
S vragom ! tako proklinješ tvoga učitelja? .AŠUTe 
Sokrat. ' 


Samo vigji kako “nesmotreno "že oblajo '/da &e“objesiš!“ i 
zabrbljo ustima stisnutijem' i taki bazdg ima učit sve lukavosti 
osvada, i kako kogod ima šmignut iz istrage pravde i “naučit gro- 
moviti žamor besjeda ? Tako! miYi sam Hiperbolos je to učio za 
jedan talenat. 

Strdpšiades. 

Budi uvjeren : poućavaj ga, domišljat je po naravi. Još kad 
je bio malašan, još puzdro, doma bi Rjepio po zidu kučica, rezo 
bi i načinjo brodića, strigć kože, | U od kože činio ptičica, stisnivo 


1) Tako Perikles reče puku kad je potroliia pjenez općine ,bila je potre« 
ba slučajna to učinit za vašu vladu“ i puk mu je vjerovao VERE D. 

2) Suludni poso — to jest hadit na skula. Ba 

3) Puzdro znači u Dabrovniku dijete od četiri, ili pet godišta. 

4) Heljaste, bili su sugje u Atini. 

5) Košic znači kako smo rekli teorije filozofičke koje sn po sve idealne, ko. 
je ne imaju nikakvu korist u praiici,, kako, u. opće budu predmeti mnogi, s 
kojijem djeca tupe glavu i stavljeni gu na.muke po školama, 
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bi kora od šipaka i činio žaba. Što ti se čini a? od ove? Neka 
mi on uznabude oba dva načina govora, i pravični i nepravični, i 
boreći za nepravdu, neka uzumije oborit pravdu. Ako _ to sve ne 
može naučit; barem nastoj, da mi nauči govorit nepravično po 
svaki način, i da_ mi nauči lagat na pasiju. 
Sokrat. 
On će to sve naučit od dva učitelja ; ja ću se ostranit. 
Strepsiades. 
Ej! nemoj zaboravit da mi nauči obataljat svaku pravicu. 


Ulaze dva besjednika — jedan brani pravicu, a drugi ne- 
pravdu. — Najprvo megju sobom oni ružno se karaju. — 


Prrvavvajkoinji. 
Još se tu namjestivaš, i dohodiš pred oči puka ? bezočniče! 
tako nemaš prst obraza. 
Nepravični. 
Miči tamo amo dočim moj govor lašnje ti da po zveku 1) kad 
me puk sluša. 
Pravični. 
Ti mene usmrtit? ti ? ko si ti? govori. 
Nepravični. 
Gospodar moje riječi. 
Pravični. 
Ali preopak. 
Nepravični. 
Ja te predobivam, a možeš li se dičit, da si bolii od mene? 
Pravični. 
A kako ti to ide za rukom? 
Nepravični. 
Po izumu: jer ja izmiSljam stvari temeljno novijeh. 
Pravični. 
No te stvari budu obilato pobjedene, neka su hvaljene od 
ovoga puka suludnoga 2). 


1) Dat po zveku dubrovački znači dobro koga lupnnut. 
2) Aristotan zove Atinjane, suludnijem pukom, jer on je od aristokiatičke 
stranke, a u Atini vladale se demokratički. 
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Nepravični. 
Toli pače: reci od puka izobražena. 
Pravični. 
Ja ću ti činit pasti. 
Nepravični. 
Kako to možeš. 
Pravični. 
Govoreći istinu. 
Nepravični. 
Ja svaku tvoju istinu riječju uništivam, jer ti oblo govorim, 
da nema nikakve istine na svijetu. 
Pravični. 
Kako ? nema nikakve istine ? 
Nepravični. 
A gdje se nahodi ? 
Pralvić njit 
Pred bogovima. 
Nepravični. 
Uh! uh! uh! ako je tu istina, i pravica, reci mi kako neće 
i Zeus brzo poči u propast, kad je utamničio svoga istoga oca? 1). 
Pravični. 
Hu! hu! hu! ta bezočna izreka je posve suludna, čini mi 
tugu. 
Nepravični. 
Ohola starežino ! Druže izvjetreni ! 
Pravični. 
Nepriliko nevrijedna i gadna! 
Nepravični. 
Oh kako me rusicama posiplješ 2). 


1) Bajoslovje veli da Jupiter je smetnuo s prijestolja svoga oca Saturna. To 
je bio jedan simbol. Kad je vladao Saturn prića se, da su bila zlatna 
vremena (eta dell' oro.) Toje škljan vjere hrisćanske o raju zemaljskomu na- 
grgjen od poganstva. 

2) Ovdje se kaže, da sve što više ružiš bezočnika, za njega je isto kako 
da ga hvališ, toli bude gori. Za to Sokrat videći jedan put nekosa miađića 
prikorena, da se u obrazu crljeni, reče: uhvajmo dobro, jer nadozirem na o- 
vom mladiću boju kreposti. A raspuštenjak pravi diči se i kad ga huliš, isto je 
»Kako da ga rusicama siplješ“ veli Aristofan po Poslovici ,,o čem se ovca sra- 
mi, tim se koza diči“. Za to satira, kad su vremena sasvim raspuštana, i be- 
zobrazna, ne vrijedi ništn, i nepobaljšava nikoga, 
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Pravični. 
Ždero ! šalače ! 
Nepravični. 
Oh kako me lijerima kruniš.! 
Pravični. 
Obješenjače! ti na oca stavljaš ruku. 
Nepravični. 
Ti me zlatom kitiš! 
Pravični. 
Ne zlatom, no prostijem. olovom. 
Nepravični. 
To mi je sve, ko mirisni nalip. 
Pravični. 
Veoma si bezobrazan. 
Nepravični. 
Ti hoćeš sve na staru. 
Pravični. 
Ti si kriv, da djeca već radosno ne idu na skulu, jer na 
mah pripoznaše Atinjani što ludu djecu učiš. 
Nepravični. 
Kako si gnjusan. 
Pravični. 


A kako se ti uresom bogošiš! Znam kad si bio prosjak i 
radio, jesi slikovo se Telefu iz Misije 1); izreke Pandeleta si nosio 
u torbi, i nasladom žvakao si take rečenice. 

Nepravični. 
Tako mi te tvoje svjesnoće ! 
Pravični. 
Tako mi te tvoje suludnosti ! 
Nepravični. 
I još se smiješ rugat ? 
Pravični. 
Zahvali suludnome gradu, koji te plaća, da djecu štetiš. 
Nepravični. 

A nikako ne ćeš imat u tvojoj školi ovoga maloga (kaže Fei- 

dipida) glavo! koja sve hoćeš na staru. 


52) Telef iz Misije imo je bit kakav prosjak u Atini, Pandelet je kralj pro- 
gonjen, koga Euripides postavlja na šenu da prosi i jauče: znači, ti si go- 
vorio kao Pandelet kad je prosio, 
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Pravični. 

A žudim imat ga na skuli, jer vrijedi spasit ga, i naučit ga 

štogod bolje, nego samo prkekat. 
Nepravični. 
Hodi drago moje u mene na skulu! pušti da se ovaj buz- 
do mami. 
Pravični. 
Ti ćeš zaplakat, samo ako tegneš ovo dijete. 
Hor. 

Ostavite već kavge, i uvrjede, danu ti ukaži, što si naučio 
od pamtivjeka od otaca. A ti (opet veli hor nepravičnome) nacr- 
taj opet (mode) sadašvje, da mladičić po nauci obojice slobo- 
dno izabere. 

Pravični. 

Pogagjam požudi. 

Hor. 
Ko će od vas dvojice prvi govor preuzeti ? 
Nepravični. 

On ima govorit prvi, pa ću ja poslije njegovo žuganje 0- 
krivit, i u čas sve smeljavit glasom i idejama i govorom novo-ža- 
morne struje. Tako još bude muhat se, izbostiću mu oči i obraz 
olujom besjeda, kao osinjak i uništivam ti ga. 

Hor. 

Uzvručiće se sad dva protivna govora. Dubok izum i maj- 
storska obrtnost poslovica sad će se prepirati u inadu. Oj oštri- 
no ljuckoga promisla očituj se sad glavnijem kiticama! Dragi moji 
prijatelji slušaoci ! Najžešći rat danas ratuje se. 

Vila Kolovogja (veli Pravičnomu). 

Oj ti! Koji si spleo vijenac neprikornijeh običaja otaca, go- 
vori slobodno, što ti leži na srcu, i dokaži ivoje bivstvo i tvo- 
ja djela. 

Pravični 

Sad čujte razgovjetno, kako je bio poštovan u dane našijeh 
pradjedov&A moralni uzgoj, kad sam se ja slavio i branio pravicu, 
i kad je stid vodio poštovanje. Najprvo : svako dijete, koje plače, 
nebi primalo odgovora na svoje plakanje. Drugo : obika je zahtje- 
vala, da djeca idu na skulu učit kitaru iz svijeh ulica grada ure- 
dnijem korakom i da idu po putima i ulicama revućijeh potoka go- 
ljahni kako je prilika, i još kad snijeg mete. U školi pak ve sje- 
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deći bedrama stisnutijem 1) od učitelja naučili bi odma po koji 
spjev, koji bi počeo ,oj strašna Palado gradova  porušiteljico ! 2) 
oli ,Sum daleka zvekućega zlatnoga spjeva“ a djeva bi slijedila 
po slaganju onaj veličanstveni izvitak glazbeni, sve kako je dje- 
dima bilo drago. A kad bi koji skviknuo, kako Frine3) i sadašnji 
svijet izumi, lomeći grlo sa izvitkima, tad bi batina igrala osorno 
poviše njega ko iznevjernika podla Muza. A kad bi se posadili na 
prag Gimnazija 4) imali su snimit bedra da se puk ne zablazni ra- 
di golotine, koja dava u oči, a kad bi se digli, imali su odma po- 
vavnit pržinu, gdje su ležali, da ni prilika gizdavoga tijela njiho- 
va ne ostane pred očima ljubimaca. U isto doba nijedno dijete ni- 
je se mazalo od pupka nizdoli, a njegovo tijelo bi evijetalo ko du- 
nja kad zri, prvom ubavom mahovinom. Nijedan mladić ištom ni- 
cajućom bradicom ne bi se stavio bezočno na sred puta pohlep- 
kijen gledom i slatkijem glasom žudeći ljubimca. Na obroku di- 
jete nije imalo izabirat sladokusno glavicu 5) andrkve, ni poraslići 
taknut morač, ni petrusin, ni slatku gjevenicu, ni ribu, ni stavit 
nogu preko noge, 
Nepravični. 

Oj izuma starijeh starina! to je sve pazar starijeh Dipoli- 
ja6). To je pletenica 7) sa krijesovima zagjevenijem. To su prke- 
kanja Kekeide 8). To su Bufonije 9). 

Pravični. 

Taka su bila pravila uz koja ja uzgojih naraštaj Maraton- 
skih junaka. A ti što sad učiš djecu? Zamotat se hitno u koža- 
ste plašte. S toga sad, kad se mladost spravlja kolo vodit na Pa- 


1) U matici malo drukčije 1; exIMBovrac ra odora ex rov ov- 
VEXELV  TOVG unoove“ ne ukazavši sramote, bedre imajući zajedno (stisnute). 

2) Ovo je početak bio nekijeh popjevaka. 

3) Frine = bludnica u Atini. 

4) Gimnazije bilo je mjesto škole tjelovježbanja. Tvuvačetv tjelovježbati 
ge: bijahu goli, jer Tvuvog hoće rijet g0. 

5) Ova jestiva bide bludnu pomama u tjelesnomu struku našemu, 

6) Dipolija = stara svetkovina na čast Zeusu. 

7) Stare žene u Atinizagjele bi krijesov& od zlata, oli od srebra u pletenice 

8) Kekaidas bio je jedan od prvijeh pjesniku Atini kG Ennius u Rimu 
— ovo hoće rijet — to su sve starine. 

9) Bufonije su bile neke svetkovine, u kojemu bi se vo jedan zaklao sa 
nekijem starijem pometnutijem obredima. 
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nateanske praznike, i kako običaj zapovjeda štitom donje tijelo 
pokriti ; evo ti moje glave, ako taj praznik, i to kolo omili mogu- 
ćoj Tritogeniji 1). 

Deder mladiću (govori Feidipidu) sad biraj slobodno mene 
(za učitelja) kano ti moćna u časnijem besjedama, i bježi svaki pa- 
zar oštroumnijeh namisl& u sudu: okani se kupališta; nadvladaj 
svetijem stidom svaku bezobraznost, a svaku pogrdu plamenom Ja- 
rosti. Kad čovjek star dohodi u zbor, digni se na noge i daj mu 
mjesto. Ne pogrgjaj bezobrazno zapovjed roditelja, i ne pušti, da 
ugje k tebi sve ono što može ostranit svetu sliku straha božijega 
i srama ljuckoga. Ne obigravaj oko kuće kolovogje, i bježi od 
svake ženske smucke2) koja te mami jabukama, da se podložiš nje- 
zinoj ludosti i da uzmeš u sprdnju ono što kogod za dobro ti _go- 
vori. Ne pogrgjuj oca tvoga, prikarajući ga, da je on od _ Japeto- 
va doba, nego hvali njega, jer (otac tvoj) kad je bio u snazi, bio 
je hranitelj tvoj, i nadzornik vrh tebe piplića 3). 

Nepravični. 

Ako ti sinko uslijediš ovo, što ti ovaj ludorija govori, tako 
mi boga Dionisije! bićeš porugan do mile volje, kako sin Ipo- 
krata, oli ćoso. 

Pravični. 

Ne sinko, nego cvijetaćeš, bićeš cvijet od zdravlja i bježa- 
ćeš huku buku jezićinA na poljani, koji šmigaju simo tamo s pod- 
bokom dubokijem (riječi) kao što čini sadašnja mladost, te bićeš 
prost od svakijeh ksvg4 malenijeh; toli paček ubjegni u Akade- 
miju. Ako taj trk ti omili, tad pod praznom sjenom maslina  po- 
stavićeš oko glave bijelu mladiku udružen sa pametnijem tvojim 
vrsnicima, vapajući na kosama zelenilom brštana, jali listima sre- 
brnoga jablana, zukajući po primaljetnome milju, gdje glazba bri- 
jestova odgovara šumu javora. Ako budeš poslušan meni i pun 


1) Tritogenija Minerva, boginja političke mudrosti. 

2) Sanucka i šklondra riječ dubrovačka, znači ženska koja hoda sima ta- 
mo, vrh čijeg ponašanja, i moralnosti može se dvoumnit. Grkinje bacale bi ja- 
buku mladiću koji bi im omilio. 

3) Japet prvi čovjek ; od Japetova doba; od starina. Kako sadašnja mla- 
dost, izrod starijeh porodica, sve stare metode, i običaje i postupanje na sta- 
ru zovu u Dubrovniku po rugu, ah to je ispod republike, kad vide kogagod, 
koji živi ne na modernu govore: evo republike! 
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revnosti, i zbiljnosti primiš na srce, (što ti velim); tad imaćeš za 
platu ko stavni podarak, prsi: visoko podbočene, bijelu kožu, uz- 
rast širok i plečast, jezik kratak, zadnicu debelu, korijenik mala- 
šan. Ako paka po obićaju sadašujemu budeš živjet, za pedepsu 
najprvo “bićeš blijed, imaćeš uzrast okršljavljen, prsi metiljave (u 
suhoj bolesti) a bićeš duga jezika, malene zaduice, a biće ti de- 
beo korijenik 1), «te čin malen, a orudje golemo. Tad: ova neprilika 
(kaže nepravićnoga,) govoriće ti da je lijepo «sve: što je mrsko, a 
da je mrsko sve što je lijepo. “On te Štetljivo mata na: svrhu na 
pogrdna djela Antimaka 2): 
Hor. 

O ti, koji poučavaš mladost u slavnoj gragjanskoj mudrosti, 
kako ti oko usana'cvijeta čar spametnosti! čarovno! raskošno! Ah 
slava prem istinita pradjedova čini se prem dostojna zavisti. Nu 
ti (govore nepravičnomu) o učitelju 'uresnijeh osvagja naoštri u- 
mna orugja, jer čast resi ti suparnika. Imaš li protiva' njemu  te- 
meljnijem dokazima štogod, da dokažeš, ako hoćeš pobjedit ga, i 
ne ostat rug u puku"? uke 

Nepravični“ 

Tako ti! za dugo ml je unutra (sve nešto) klokunjalo i 'go- 
rio sam požudom isključit gromno oštrijem govorom sva njegova 
žuganja. 

Razmišljatelji mene zovu besjednikom nepravičnijem, i to 
sve radi toga, što sam odabro uzet poso za glavu, siiono govo- 
riti pretiva pravicam«, i zakonima, a tuj zavat vrijedi tisuću state- 
ra zlata 3) odabrat za sebe bezočnost i nepravicu, i ništa ne ma- 
nje svegj doći vrha svakomu') najbolja je to stvar dan" današnji, 
ako hoćeš uživati na svijetu. Sal ti (govori Feidipidu) pomnji ka- 
ko ću ja oboriti sva njegova pravila. On ti najprvo strogo hoće da 
zabrani kupat se u vodi vrućoj (Pravičnu sad govori). Ej pobre 
za šta huliš vruća kupališta ? 

le 45 E Ga te rit 
Jer kupalište vruće jest najviša otrov : čini čovjeka lijenčinom, 


1) Py) Droua uaxgov, saky ueyatny u smislu bludnomu. 
) Ovaj Auiimak imo je bit kakav zločinac na glasu. 

3) Stater == mjera. 

4) Doći vrha komu = zabezočit, i dobit koga, da izide na ivoju. 
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Nepravični 

Ustani. ja ću te sad gvozdenom rukom stisnut: koga: cije- 
niš. od. veličanstvenijeh sinova Zeusa , da je najviše imo čoeštva,.i 
da je vršio najplemenitija djela ? 

Pravični. 
Ja cijenim da je Hrelja mimo svijeh bio baš golem junak 1) 
Nepravični. 

Dobro! a Grci ne zovu nikad studena kupališta ,Hrelje. ku- 

pališta“ a vije li on bio najjači junak ? 
Pravični. 

To su sve riječi. tamošnje, koje po. vas dragi dan mladost 
bebleće, i koje čine, da budu svegj krcata kupališta, a prazne ško- 
le tjelovježbanja. 

Nepravični. 

Na isti način tebi se čini pogrdno u zbor hodit na poljanu, 
a ja od moje strane to hvalim u velike, ako i škodi slučajno. O- 
mir ne postavlja li. Nestora i sve one svoje ostale mudrace u 
zbor na poljani? Što se tiče paka jezika, ovaj tužica ovdi (kaže 
Feidipida) čini ti se. u tome neuvježban, a ja ga nahodim u- 
vježbana veoma. Na svrhu ti. ga. svjetuješ, da čuva svoje djevi- 
čanstvo, to je uzet rog za svijeću. Jesi li kadgod čuo, da čistoća 
putena komugod je bila od koristi? zbori, dokazuj, da se varam. 

Pravični. = 

Čestokrat. Hrabri Peleo ima joj. zahvalit va maču 2). 

Nepravični. 

Kakav mač i smokve | onaj belajet ol Hiperbola zagrli pre- 
predeno lukavstvo na se, i s lukavstvom skuca3) zaisto, a ne svi- 
jećama 4), mnogo talenata tako mi Zeusa! a ne mač. 

Pravični. 

Ali poradi djevičanstva svoga Peleo opet zadobi oženit se 

za Teti?). 


1) Hrelja Hercules: polu-bog. 

2) Priča ge, da Peleo otac Akilesa progonjen kod kralja Akaista, nije htio 
ugodit volji žene kralja toga, ko Jozip ženi Putifara, Ta kraljica ga. optuži 
mužu, Akaist povede Pelea u lov namjerom da ga zvijerad raskomadaju, ali 
bogovi mu darovaše mač skovan od Vulkana, i prekurtariše sad od svake navale. 

8) Skucat = znači dobit skrovnim načinom bogastvo. 

4) Hiperbolos prije nego je obogatio, prodavd je prijgća. 

5) Peleo sa boginjom Teti porodi Akilesa. 
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Nepravični. 

Pravo ! no ona dogje, i pogje, ostavi muža netegnuta. On 
se užeže na tu sablaz jer je iskao jednu jaču ljubav, moć s njom 
svu noć trajat na postelji. E sluga 11) ti si od pamtivijeka. (govo- 
ri sad Feidipidu). Promisli samo, mladiću, koliko tug4 i nevolji 
donosi jedno pošteno postupanje života! Težnja na krepost od ko- 
liko te samo nasladA odalečiva! Od žen4, i od djece, i od igara s 
bokarom, i od pijucanja, i od žderanja. Na svrhu kad nemaš tijeh 
naslada, što vrijedi i živjet ? Razmišljam vrh nagona, sa ko- 
jijem narav gospoduje nad nama premogućijem  pritegom. To 
jednom postavljeno: ti si grubo za te prividio, ljubav te je uz- 
vrućila, ti išteš žar joj utrnuti, i ako poradi toga hitaš se ženid- 
be, ti si prop6 ; ne će ti Suada?) bit prijatna. Dokle si meni prio- 
nut, slobodno pusti uzdu tvojijeh nagona, skači, smjej se, i ne 
drži ništa na svijetu, da je pogrdno. Stavimo da si uhićen u pre- 
ljubi sa kakvom ženom, ti bez straha tad odgovaraš mužu koji te 
hvata: ,što sam opravio, nije prekršaj“, i bacaš svu krivicu na 
Zeusa, jer i on se zaplete u mreže ljubavi. Ko bi mog6 iskat da 
ti, koji si prah i pepeo, možeš više nego jedan bog? 

Pravični. 

A kad tvoj momčić po posljedici tvojijeh oporuka primi (od 
muža) jednu u zadnjicu, oli bude žigan, kako će ukazat, da nije 
široke zadnjice 25) 

Nepravični. 

Pa što to smeta ? 

Pravični. 

Ja cijenim, da je to najgora stvar, što bi mu se mogla 
dogodit. 

Nepravični. 
Ja te u tome predobivam, što ćeš mi poslje odgovorit ? 


1) U matici — XOLOE x0OVLxOc = zbogom ov čovječe starijeh vremena. 
1 u nas govori se kad te ko uskosi, i ne da se tvomu razlogu: e sluga! kao 
da rečeš, dospio Je razgovor, rastavimo se. 

2) Suada = boginja razložitosti. 

3) Piše Plutark: kad bi muž našo koga u djelu ljubovnome sa svojom ženom 
bilo mu je prosto nagrgjet ga oopav&ac eBalkov eLg TOvc 7E06xL0ve 
Tv povgcy zaštrcat u zadnjicu preljubovnika. 
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Pravični. 
Mog6 bi umuknut: a što drugo ? 
Nepravični. 
Danu reci mi (kaže slušaoce na teatru) ovi svi ovdi činovni- 
ci, i sugje što su? 
Pravični. 
Sve čeljad široke zadnje šupljače 1). 
Nepravični. 
I ja cijenim: a sadašnji pjesnici tragedija što su ? 
Pravični. 
Čeljad široke zadnje šupljače. 
Nepravični. 
Dobra ti je opaska. A što su ovi demagozi u puku ? 
Pravični. 
Čeljad široke zadnje šupljače. 
Nepravični. 
Taman je tako! razumiješ li sad, da tvoja besjeda smrdi pra- 
znotinom ? Izbroj slušaoce : kakav je veći dio od njih? 


Pravićni. 
Pusti, da ih razvidim. 


Nepravični. 
Kako ih nahodiš ? 
Pravični. 


Tako mi svijeh bogova! nahodim ih u broju prekomjernu, 
da su široke zadnje šupljače. Onaj mladić tamo, vigji! ja ga po- 
znam. A onoga drugoga kosmurata ondje! 

Nepravični. 

A šta ćeš sad rijet ? 

Pravični. 


Predavam meštru gvožgja!?2) A vi, koji pukom mutite 3) tako 
vam bogova! odma uzmite mi plašt 4), uput idem se megju vas 
utaborit. 


4) U matici — gvrrpwxzog two jest dobre zadnjice, ovdi kaže raspuštenost 
općenn u preljubam, kako Hristos, ukaže općenu raspuštenost žudjela kad re- 
če: ,ko je bez grijeha, neka prvi na ovu ženu kam baci.“ 

2) Predavam  meštru gvožgja hoće rijet po dubrovačku: ja već ne mo- 
gu ništa. 

3) U matici x,vovuevo1. 

4) Grci u znak, da su komu prionuli, bacili bi mu svoj plašt, kako Slavjani 
stave mu na glavu svoju kapu, a uzmu njegovu. 
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Nepravični, Strepsiades, Feidipides.i Hor. 


. Nepravični (Strepsiadu). 

Ho! Kod Što j je to? oli ćeš povesti sina doma? oli ću ga 

ja još vježbat u rječitosti ? 
Strepsiades: 

Uči ga još, i šibaj ga,'i nemoj zaboravit naoštrit mu zgodno 
gubičinu, upravi mu jedan kosijer, dočim da uzumije drugijem ko- 
sijerom zgristi svaku osudu na sudu. 

Neprayični. 

Ne brini se, imaćeš . domišljata sofistu. 

good Feidipides. 

A ja od moje strane mislim da ćeš imat jednog belajeta 
žukasta. 

Hor. 

Hajdete unutra. Strah me je (govori Strepstadu) da. ćeš se 
poradi svega ovoga pokajat. | i 
Vila. kolovog ja. 

O vladaoci ! pustite da vam rečem; kolika ' vi imate koristi, 
i dobiti, kad zaslužno vapite ovaj hor Vila Oblačica. Najprvo kad 
hoćete izorat vaša polja za premaljeća, ima vam pasti dažda, pr- 
vo vama, a kasnije ostalomu puku, da vaše žito primite i groz- 
gje zdravo nepokvareno ni od mokrine, ni od pripeka. Ako jedan 
vladalac udari porugu na nas boginje, kano ti čovjek; neka opazi 
kako mi pedepšemo pravednom jarošću toga  smiona. Ne će iz 
svoga polja požnjet ni vina, ni klasa, jer ištom procavte, loza i 
maslina, mi udaramo pupoljke. Takovih zavitljača mi s neba ba- 
camo ! Ne svrhu hoće li kogod pokrit kuću, mi tad daždimo, i ra- 
stucamo sa oblijem gradom sve ploče krova. Piruje li on? oli pri- 
jatelj, oli rogjak? tako mi! ima mu daždjet svu noć, da bi požu- 
dio, da je tamo daleko na Nilu mješte stat ovdi za staroga svata. 


IBaira kaH keš 
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JOIN Vi La Ž 
Strepsiades 1) "Hor, Sokrat. ' 


Strepsiades. 

Dvadeset i šest, i sedam, i osam, i devet,“ pak će ti ihovainut 
dan; ama jedan od onijela kakviijeh ih Bog daje, dan najstrahovi« 
tiji/ najmrži, i“onjstrašniji u 20 čas “po mel“Staro-novi dan 2). Tad 
svaki moj dužnik dohodi, kune se, viče, zalaga poklone?), hita me 
brlo za grlo, za okrajke odjeće, dočim ja tužan brebonjim :čedne, 
i upravne molitve moljakajući ovako: ,ah moj dragi, mili uzjegje- 
»Ni pobratime! oprosti mi novac još (i danas, 'jer'mi je zgodan'i 
nPrija mi.“ Činit na taki način to se zove, da dužitelj“ nikad :ne 
prima ni pare. Tad sam opsovan ko“ neprilika, tad me zovu na 
pravdu. To mi malo, :ol' ni malo može doć do srca, kad moj Fei- 
dipidić bude naučit krasnoslovje. Sad baš hoću, da to okušam i 
zakucaću na vrata škole razmišljališta. Oj mali! čuj mali... 

Sokrat (izla) zalio 

Oh Strespiades! ja te srčano pozdravljam. 

Mivobo anik malj 
Strepsiades. 

I ja tebe (dava mu vreću muke), evo jami ovu malenkost. 
Obilna plata vazda resi vrla učitelja. Sad mi reci onaj. učenik, 
onaj moj sin, je li veće dobro naučio krashoslovje ? 

Sokrat. : uk ODRAZ BI 

Baš dobro ti je naučic. ad daa Fuhaasa žed 

Strepsiades. 


Slava i hvala tubi o boginjo svakijeh himbenijeh spletaka! 


1) U matici je ime Strepsiades pogreška u prvome opisu. 

2) Atinjani su zvali 29 od tnjeseca ,prvi, oli novo stari ri i počeo bi : 
večera od 29, tad su tražili dugove. 

3) Poklon je novac, koji bi se dao sucu, da ti sudi; prvo bi se dao poklon 
pa bi počeo sud, 
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Sokrat. 
Od svake osude pravde sad ćeš izglibat oprošten. 
Strepsiades. 
A kad bi bilo svjedok, da sam se zadužio ? 
Sokrat. 
Pa! bilo i tisuću svjedoka, toliko. bolje. 
Strepsiades. 

Zazvečite zvekom visoke hvale glasovito! A vi lelečite joh ! 
kuku do vijeka! vi žguravi žguravci, koji profukaste meni i svotu, 
i kamatu, i kamatu vrh kamate. Ne ćete se već unaprijed krpit 
svjedocima. Ovdi u ovom zavodu  (školskome) meni živi vrije- 
dni sin; on je sa svojom besjedom učevnom, oštrogromovitom, 
moja utjeha, moj štit, spas moje kuće: proklestvo dušmanina | On 
je očin spasitelj od svijeh  njegovijeh  noćnijeh brigA. Zatrči se 
unutra, zovni mi ga uput; Nu hodi dijete: izidi udilj na vrata ško- 
le ; zove te ćaće, 

Sokrat. 
Evo ti ga! on ti je sad baš čovjek i po. 
Strepsiades. 
O zlato moje! dušo moja ! drago očino ! 
Sokrat. 

Uzmi sina odovle. 

Strepsiades. 

Evala! 1) sinko prva labaro! u sto dobrijeh časa  skulu mi 
naučio! Tvoja pomast prije svega visoko me zanosi, crte tvoga li- 
ca 2) zanose me više nego svako tvoje bezočno zanijekanje, i osorno 
laganje, kad se sad najviše obikuje ona izreka : ,ve“ ,što ve“!, 
baš narodna ! Baš i na obrazu mi kažeš onu bezočnost, da možeš 


1) U matici: gvye o zrauBagiker Amarok! iz glagola ovolletw 
mutit, tvorit spletke. 

2) Bezočnost u postupanju, u okretu i u licu: bezočnost progje u dje- 
ci i na obraz, kad je već moralno ustanovljena. Što ve? izreka kad se 
prijeti, oli bezočno pita, kako veli Sv, Piamo; pincessug, vigus aanuntiant 
de go“, 
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optvžit kogagod baš onadar kad si ti optužen, tvoji Atičeski 1) po- 
gled iz obličja govori mi sinko: da ti, nekadar_ moja: poraza, bi- 
ćeš moj spasitelj. 
Fedipides. 
Što te muči: danu ? 
Strepsiades. 
Ah ovaj dan staro-novi. 
Feidipides. 
Što je to staro-novi ? 
Strepsiades. 
Dan, u kom mi prijete položit noklone. 
Feidipides. 
Dvostručan dan ne može zlamenovat, da je samo jedan dan. 
Strepsiades. 
Kako ti sudiš ? 
Feidipides. 
Mogu (dužitelji) izgubit poklone: na primjer jedna žena ne 
može nam se činit ujedno stara i mlada. 
Strepsiades. 
Taka je navada po zakonu. 
Feidipides. 
Očito je, da se ne razumije pravi smisao zakona. 
Strepsiades. 
Koji smisao može imat? 
Feidipides. 
Stari Solon bio je po naravi prijatelj naroda. 
Strepsiades. 
Ta pohvala što ima česa činit sa danom staronovijem ? 
Feidipides. 
Vrlo dosta. Onaj spametnjak postavio je za optuženje na sud 
dva dana staroga i novoga, da zalaganje poklona bude  svegjer 
znak novoga mjeseca. 


1) Stvar Atičeska, znači da je dovedena do skrajnjega ustupa obraženosti- 
Ironija je ovo, Bezočnost i smionstvo jesu dan današnji najviši ustupi 0+ 
braženosti, 
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Strepsiades. 

A zašta je priloženo ,staro“? 

Feidipides. 

Luda glavo! da optužen dobije vremena, i kakogod da se 
dogovori na dobre, oli ako ne može, A sutra u jutro novi mjesec 
(za njega) započme. 

Strepsiaiftk 

A kako je to, da sugje uzimlju poklon ne na čistu mijenu, 

nego na dan staro-novi ? ' 
Feidipides. 

Jerbo su suci duboke g..... oni tako postupaju, da vaz- 

mu vje: ako su prije dana zasječeni. 
Strepsiades. 

Vrlo dobro! A vi belajeti koji ovdi slošate (slušaocima ko- 
medije) vi ste, tako mi! za učenjake, igra, rug, cunji, tolika go- 
veda, ništarija, furda, i u broju, i u tijelu. Sad neka jedna pjesma 
poradi veličanstva naše sreće biao 1 zaromoni vrh mene, i mo- 
jega sina. vs 

Hor. 

Zdravo da si gospodine! vazda si bio spametan: kakvoga si- 
na sad imaš! 

Strepsiades. 

Rodbino moja, hvali me sada! Hvali me jeziče svijeh po- 
bratima. A čudni sinko! ti znajuć sve pravice, vavijek u čas do- 
bićeš ih. Prije svega uljezi unutra, da te bude obrok pokrijepiti. 


Pasija, jedan svjedok, Strepsiades, Hor. 


Pasija (svjedoku.) 

Oli se pobre ima tako ćoravo bacat svoje imanje ? Otkud ! 
ni pošto! Slobodno bilo bi bolje, da se malo pobezočim, a ne da 
uzmem na me ovako mučan pos, kakav s danas desi, i tebe ko 
svjedoka, da dosmučem pred tugja vrata. i da se svadim sa mo- 
jijem starijem susjedom. Dosta je više! za moga života ne ću, da 
momu gradu pade obraz na zemlju 1) Tako nek" i bude. Oj Stre- 
psiades! (zove ga) na pravdu te pozivljem. 


1) Ovdi je ironija, kže da svi Atinjani bijahu prem bezočni: činit da“ pa- 
de obraz na zemlju, zuači posramiti koga. ri 
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Strepsiades. 
Ko me zove! 
Pasija. 
Pozvan si na pravdu na dan staro-novi. “"! lik 
Strepsiades (slušaocima) 
Da ste mi dobri svjedoci. On me pozivlje zajedno u dva da- 
na i pd. 1) 
bu Dosta " 

Za onaj peti dio talenta, što .sam ti u dug podć, da kupiš 
konja žigana brzotrka. > udi 
Štreps slades. 

Konja ? Čujte vi njega. Mrzim konjeve, kako i sami znate. 
Pasija. 
I tisi se zakleo Zeusom, kletvom božijom, da ćeš mi vratit. 
Strepsiade«. 
Može bit, ali tako mi Zeusa! Feidipides pu sin nije vješt 
štrijelama besjede neprigibljive. = 


Pasija. “ olda int ist 
Ti mi se pretvaraš sad, kao'da se još otimlješ. 
Stre psia dreisos H ondebo 1548 
Koju korist mi je dakle donijela njegova pomnja u nauci ? 
; “o Pasšija 93 wb oš #12 


I još misliš krivo zaklet se, tako mi bogova! 
Strepsiade s. 


tiv nosi 
Kojijeh bogova 7. ' lo sa pit 
Pasija. 
Tako ti! čuo si, ter čuo: tako mi Zeusa, Hermesa, i Pose- 
idona. 2) Doza dua e 


Strepsiades. 
I ja postavljam zakletvu; tako mi Zeusa! a za nju ne bi do 
ni tri pare. .MUOBGOR, T KE) H 


5 ić "33 Mi A ' 

1) Ovdi igra sofistika. Izreka staro-novi davala je povoda sucima kadgod 
da uzmu poklone, a da ue sude, a dužnicima, da ne vrate jer kadgod dan ne 
bi uhitić ni staru, ni novu NME 'i parba bi bila odmetilita jer: kadkod u 
jutro bio bi već novi mjesec, ane staro-vovi jer se*imalo sudit vrkusdugova o. 
nadar kad još nije čista nova mijeua, kako u Solunovu zakonn literalno 
se čitalo. d 

2) Hermes — Merkur, Poseidon = Neptut, Zeus = Jupiter tri božanstva Eg 
štovana u Atini. i MUHOUH JAME Shi Bh OBJR O BDOMIDIM 
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Pasija. 
Nu ti! kako uzimlje u sprdnju bogove! 
Strepsiades. 
Nazdravlja junak! sad bi istočio mu  ubavu bačvicu, 
Pasija. 
Bezočna gubičino! 
k Strepsiades. 
Brzo ovdi (i za to) jedan dobar sud. 
Pasija. 
Tako mi Zeusa, i svijeh bogova! ne ćeš se sa mnom ba- 
dava posprdivat. 
Strepsiades. 
Bogovi! A koja je to prelijepa i ukusna riječ! Smiješna je 
tvoja zakletva onomu, koji te pozna. 
Pasija. 
Tako ti! oli prije, oli poslije slano ćeš mi platit ovu pogrdu. 
Reci mi oblo: hoćeš platit, oli ne ćeš? ja idem mojijem putem. 
Strepsiades. 
Muč! odma ti govorim, moju odluku : čekaj me. 
Pasija (svjedoku). 
Šta cijeniš, da će učinit? hoće li platit, oli ne će? 
Strepsiades 
Gdje se je zavukć onaj prokletac od moga dužitelja ? (Pa- 
sija se obrće, it vidi ga da nosi navći). Reci mi što je ovo? 
Pasija, 
Što ? Kopanik, pobre |! 
Strepsiades. 
I ti zahtijevaš od mene novaca? taki buzdo! ne plaćam ni 
pare nikomu, koji navći zove ,kopanik.“ 
Pasija. 
Dakle ne ćeš mi platit. 
Strepsiades. 
Ne! ter ne! Tako mi se uvigja, danu hibaj brzijem korakom, 
ne krzmaj! ća od mojijeh vrata. 
Pasija. 
Idem ; ali tako mi! polagam poklone pravdi, ako to ne u- 
činim, da Bog da me smet umorila | 
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Strepsiades. 
Tako ćeš pogubit i poklone1) i peticu talenta. Ćorava. ludo- 
rijo, koliko te žalim, da ti govoriš ,to je kopanik“. To je pro- 
stoća, a ne drugo. 


Aminija, Strepsiades, Hor. 


Aminija. 

Jaoh meni! jaoh! 

Strepsiades. 

Ho! ho! ko je ovaj, koji žalosno leleče? oli se razviko ka- 
kav nebeski Karkinov bog 2). 

Aminija. 

Šta u dulje tražite ko sam ja? ja sam belajš) od 
čovjeka. 

Strepsiades. 

Tad stoj doma. 

Aminija. 

Ah pakljeni pakljenače!4) Avaj nesrećo mojijeh  rastučenijeh 
kolesA. Ah Palado, kako si me upropastila! 

Strepsiades. 
Šta ti je bolahniće Tlepolemos doradio? Kazuj 5). 
Aminija. 

Okani se šale prijatelju. Zazovi mi tvoga sina, da mi vrati 
novce, što je od mene primio, sad najviše, kad i ja. u jadu, i u 
nevolji jesam. 

Strepsiades. 

O kojima novcima govoriš ? 


1) Odovle Molier izvadi šenu: forma di capello, e non capello, gdje vodi 
tri filozofa na šenu. Aristotelika, Pirronista it. d. da brukaju kako se i- 
ma rijet. 

2) Karkin bijaše tragik, on bi prestavljć vazda stvari strahovitijeh, i bogove 
za osoblje i pogje u poslovicu: Karkinov bog == velika vika. 

3, xaxodatuov 

4) datuov. 

5) Xenokles Karkinov sin izvede tragediju Tlepolemos. Ovdi Aristofanes 
ruga se tijem tragikom, i čini da Strespiadeg odgovara ko da je na šeni iz 
tragedije Tlepolama,. 
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Aminija 

o onima, kojijeh sam mu zajm6. I 

: . Strepsiades. 

Kako mi se svigja, ti si uzrokovo tebi potrebu. ki 
Aminija. 

Pao sam u trku konjeva, tako mi Zeusa! 

Strepsiades. 

Šta tako benećeš, kao da si pao s magarca? 
Aminija. 

Oli benećem, čim :ištem moj. novac? TV 


Strepsiades. wa ia 
Dijekako ti nijesi pri sebi. 
be Aminija. bono omje 
Kake to? u 


Strepsiades. 
Slobodno trešnja ti je činila, da sagješ s pameti. 
Aminija. 

Tako mi Hermesa! potezaću te" pes av dokle mi ne 
platiš. lagdqorqu $m i LA daslom 
ogtkaptigaća 

Najprvd mii“ feci tvoje misli: Zeus kad! taždi, prolijeva: li va- 
vijek hladnu vodu, oli sunce isteže iz dubina davnu vodu? 
Hatti gb (ENI fm i kana & m 
"o: To mi nije stalo znat. n.bo «JIVON 

Strepsiades. subs njo 

Sa kojom pravicom ti hoćeš, da ti platim, kad nemaš nika- 

kva pojma o stvarima nebeskijem ? 


Aminija, 
Dobrikoviću! zanago ti nemaš para, plati mi barem kamatu. 
diše Strepsiades. M Q (1 
“ “Kamatu ! koja je to živina? koda i 
Aminija. 


“A šta drugo kamata jest, nego da po tijeku vremena. svota 
uzajmana više raste, te raste, raste od mjeseca do mjeseca, od 
dana do dana. 

PT s; Strepsiades. 
“Lijepo govoriš. No naprijed, Po tvom smislu dakle 'obikuje 
i more uzdizat se i rastjet. : 
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Aminija. 

Ne: tako mi Zeusa! more stoji svegj isto, nema nikakva pra- 
vila, da raste. 

Strepsiades. 

Belajete od čovjeka ! Kad more ne raste nikako usprkos svi- 
jeh potoka ; sa kojom pravicom tako ti! ti izmišljaš, kako će ti 
uzrastjet tvoja rpa novaca ? Miči odma odovle burnijem korakom. 
Ća iz moje kuće! Dajte mi štogod pruta (šiba ga). 

Amipnija. 

Da ste mi dobri svjedoci pogrde. 

Strepsiades. 
Samo vanka, što čekaš? ća rgjo! 
Aminija. 
Ovo su prave bezočnosti. 
Strepsiade«. 

Ideš li? jer  inačije ću ti zabit šiljak u zadnjicu, nevaljala 
kljusino! Jesi li otišo! A da nijesi; bio bi te nakolečio baš kako 
ide i treba, i tvoja kola sa dva konja. 

Hor. ' 

Crn obraz svijema, koji se rugaju ! Crn obraz staromu, koji 
se nada pred pravdom bez stida zabezočit uzajman novac. Ali da- 
nas zaisto pada na njega oluja, 1) koju mu donosi Erini 2) radi 
njegovijeh oprav4. Kršno li će ti ga rastrijeskati ! 

Sad će mu se želja napunit, kojom čami, da mu" sin bude 
učevan u krasnu bezočnu govoru i da obara pravice, da svak, za 
kojega on bude parac, na pravdi dobije, neka je optužen baš ko 
najgori zločinac. Žudim bo slobodno, da zanijemi neprilika. 


iki: t 


Strepsiades, Feidipides, Hor. 


Strepsiades. 
Joh! joh! jao! o rogjaci! susjedi! svojbino jeda koga za bo- 
ga! ishrdo me je; sad će mi doć mala snaga. Jadna moja glavo! 
jadni moji obrazi! U zo čas po me! Prokleče! oca lupaš? je li? 


1) Ovdi hor prorokuje što se ima dogodit od sina koga stavi na skulu tako 
materijalističnu, kako će se vidjet. 

2) Erii boginja osvete, koja duše muči u paklu, znači pomama, ljuta 
rasrdžba. : 
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Feidipides. 
Tako je. 
Strepsiades. 
A ma samo vigjite : još potvrgjiva, da me udario. 
Feidipides. 
Dobro : i kako treba. 
Strepsiades. 
Prokleče ! očina ubojico ! iskopnico kuće ! 
Feidipides. 
Geni, goni naprijeda, sve što više ružnijeh riječi  narpavaš, 
sve što to više zasvinjiš, sve meni draže. 
Strepsiades. 
O bezočni bezočnjače ! 
Feidipides. 
Siplji va me sve ružu iza ruže. 
Strepsiades. 
Ti oca šuškaš je li? ah! 
Feidipides. 
Tako je, još ću ti dokazati: tako mi Zeusa! da te lupam sa 
punom pravicom. 
Strepsiades. 


Kako prokleče ? oli cijeniš, da tu ima pravice, kad sin oca 
hrda ? 


Feidipides. 
Ja ću ti to dokazat, i zamuknućeš. 
Strepsiades. 
U tome mene ti činit, da zamuknem ? 
Feidipides. 
Tako ti! lasno i sijajno! izaberi koji hoćeš način govora. 
Strepsiades. 
Koji od ova dva? 
Feidipides. 
Po pravici, oli po krivici, kako hoćeš. 
Strepsiades. 

Zeusa mi! pripoznajem, da nijesi zaludu hodio na skulu, oh 
porazitelju svijeh pravica, kad ti možeš meni dokazat, da je obi- 
ka lijepa i poštena, da sin stavi! ruke na oca! 

Feidipides. 

Ja ću te tako nagovorit, da ti proć. mome dokazu ne ćeš 

imat šta ni da pisneš. 
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Strepsiades. 

Željan sam znat što ćeš rijeti. 

Hor. 

Da! starče zamisli se pomnjivo, da protivniku  odoliš, jer 
nebi se tako upustio on, kad bi se _ slab Ćutio. Toli vn srčano 
prkosi. Oko mu bljeska smiono. 

Vila kolovogja. 
Kako se začela ta kavga, odma to javi horu bez krzmanja. 
Strepsiades. 

Dobro ! Sad čujte kako megju nama razjari se početkom sva- 
gja. Znajte, da s prva mi smo za stolom sidjeli, i teferičili. Ja ga 
zovem da mi uz taj praznik ispjeva onu popjevku Simonida , Bio 
Je ovan ostrižen“ i to da pjeva uz gusle. A on tad će ti se počet 
tužiti, da je to stari obićaj strugat po lijerici, i pjevat preko trpe- 
ze, kako službenice, kad melju popržen ječam. 

Feidipidđdes. 

A nijesi li se služio zato batima na me, i nogama u g.. Ta- 
ko si me zvao, da ti pjevam, k6ć da imaš česa_ činit sa krije- 
sovima ? 1) 

Strepsiades. 

A ovaj gluponja još čini mi razumjet, i zaključava mi razgo- 
vor, da Simonides nije dobar pjesnik, s prva sam se uzdržd, ali 
mučno. Na to poslije zvao sam ga, da mi sklada po koji stih iz 
Eshila, i da drži u ruci granicu mrčke. 2) Tad neprilika mi ob!a- 
je plaho: da je Eshil rep (megju skupom pjesnika) da je samo 
u njemu prazna zveka, da je neuredan, govoruša, i tvrda stiha. 
Sad promislite, burna sila ovoga ludorije kako me snašla! Prož- 
dro sam i to na isti način, i reko: dobro ; a ti reci mi kakav stih 
iz broja onijeh mudraca, koji su dan današnji na glasu, a on ni 
pet ni šest zapjevaće ti ,šenu“ iz Euripida lajavče! Bog snama! 
kako brat sramoti dijete jedno, svoju rogjenu sestru. Ja se već ni- 
jesam mogo uzdržat, izvalio sam mu proklestava do _ mile volje ka- 
ko je bila prilika, i (sve to) u trenutak jedan munjevite moje 
jarosti. Na svrhu bezobraznik hitno skoči te me uhvati za grlo, 
pritisne, pribije me, išiba me. 


1) Cijeni se da šturci, krijesovi ništa ne jedu, nego živu zrakom, 
2) Kad bi se pjevalo preko gozbe Grci bi držali granicu mrčke u ruci, mr- 
čka je sveta Ladi. 
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Feidipides. 

I s razlogom : ti ne hvališ Euripida najspametnijega .megju 
pjesnicima. 

Strepsiades. 

Najspametnijega ? veliš? Uprav..... ali mučim, da opet ne 
primim bata. 

Feidipides. 

Tako mi Zeusa! baš s razlogom. 

' Strepsiades. 

Kako s razlogom ? ja sam te tindiriko o brezobrazno dijete ! 
ja sam se staro oko svijeh tvojijeh požuda. Kad bi malen zatepo 
»bum bum“ ja bi ti odma  d6 bumbe. 1) Ako bi zaželio pa, pa, 
pa, pa, a ja bi ti odma dao malo peče ; a kad bi izreko ,ka, ka, 
ka, ja bi te brzo poveo izvan vrata, i držć te. A ti mi ovako sad 
zahvaljuješ ? Ti me stisnivaš za grlo, i da bi zvao i zapomagao, 
koliko hoću, ti prokleče, ne bi me pustio, nego bi me davio, đo- 
kle ačinim ondi ka, ka, ka. 2) 

: Hor. 

Tako ti! Mladost sva, što je ovdi na okolo, čeka njegov od- 
govor, i igra joj sree; jer taki bezočnici, kao on umiju dokazat, 
da je hvaljivo sve što oprave. Dan današnji ne bi dao bob za va- 
šu kožu o roditelji, o učitelji i starješine (sadašnje mladosti). 

Vila kolovogja. 

Sad ti, uekatelju, i upravitelju novoga krasnoslovja, po maj- 

storiji tako ishitri, da te svak bude cijenit, da si ličilo pravice. 


Feidipides, Strepsiades, Hor. 


Feidipides. 

“= Oh slatko ti je zborit vrh nekijeh novijeh modernijeh, i do- 
bro srećnijeh teorija! Slatko ti je zabezočit stare zakone, i njima 
gospodovati'! Dokle sanr imao oči, i uši samo oko pazara konjeva 
jedva sam umio izrijet dvije tri riječi, da ne bi zatep6. A od kad 


1) Ovdi je sve ovo prevedeno dubrovački = čeđdu stoprv rogjenu i prem 
malenu veli se u Dubrovniku kad mu se dava pit ,evo bumbe“ kad mu se 
dava da grize štagod ,evo peće“ 

2) U matici drukčije — o uuapeJogače 1 zrvLyOMEVO GULOVITOLNJO 
AOKAQV. 
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me od ove zaputke ovaj stari izliječi i od kad sam se zanio u 

krasnoslovje, i u skulu, i u pretanke izume, smiono sad dokazujem 

da može po razlogu prelijepo svaki sin ishrdat svoga oca. 
Strepsiades. 

Goni, goni tvoju konjsku trgovinu, ja ću dobrovoljno ti tovi- 
ti mješte dva i četiri konja. Bolje bi bilo to _ za me, nego ovo 
dočekat. 

Feidipides. 

Slijedim mojijem govorom ondi, gdje si mi ga presjeko, i 

pitam te prije svega, jesi li ti mene šib6, kad sam bio dijete ? 
Strepsiades. 
I kako! ali poradi ljubavi i pomoje. 
Feidipides. 

A ue mogu li ja, reci mi, ukazat sad tebi tu istu ljubav kroz 
batine, pokle batine i ljubav jesu jedna ista ideja? Zašta tvoja 
koža ima bit sačuvana od bata a moja ne? Ja sam se rodio slo- 
bodan kao i ti. 

Govori se, da djeca imadu bit pedepsana. Neka budu pedep- 
sani i oci; zašto ne? Ti praviš, da je prut za djece, a ja prila- 
gam u kratko, da svaki čovjek, pošto ostari, postaje dvostruko 
dijete. Tako je! I zato svako dijete ima toliko veće hrdat staru če- 
ljad, koliko stara čeljad imaju veće držanstvo pravično živjeti. 

Strepsiades. 

Nigdje po bijelomu svijetu zakon jednome ocu ne čini trpjet 
batina od sina. 

Feidipides. 

Moj dragane ! Žakonik za djecu  sazd6 kakav mudar čovjek 
jest, kako ti i ja: hvaljen od svijeta, ko mudar držan od pradjedit. 
Ne posvojavam li ja isto pravo nove zakone sklopiti, da od sad 
unaprijeda svaki sin može svoga oca udarit ? One batine, što smo 
mi, kad smo bili djeca primali od vas, prije nego moj zakon bude 
izašo, mi sad darivamo vama. Staru juhu  bat&. Razgledaj malo 
kokote, i ostale prilične životinje, oni kad porastu, lijepo klju- 
caju svoje roditelje. A u čem se razlikuje ovaj skot od nas? 
Samo što njihovi običaji nijesu potvrgjeni hotjenstvom naroda. 

Strepsiades. 
Vajmeh! ako ti uzimlješ kokote za izgled, zašto i ne ždereš 
iz hrljoga i ne spavaš na palici ? 
Feidipides. 
To je drugi poso, to ne bi bilo po Sokratovoj nasladi. 
Dubrovnik 8 
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iStrepsiades. 
Pusti ti meni stat? Za djece neka ti batA ! A ako sam sebe 
okaješ. 1) 
Feidipides. 
204 Kako to? : 
as: Strepsiades. i j 
Lupajmo se mi sa dvije strane, ja (tebe) moga sina, a ti 
tvoga opet, ako ga budeš imat. 
'Feidipides. 
“Ako mi se ne rodi, ja se okajem zaludu ati ćeš umrijet smi- 
jući se. 2) 
Strepsiades (slušaocima). 
Čujte me braćo sjedinava! čini mi se, da dijete ima razlog, 
i ne mogu zanijekat razloge mladića jer pošto mi stari griješimo 
evo! mi zaslužujemo bata. 
Feidipides. 
Opazi još jednu primjedbu. 
Strepsiades. 
Vajmeh ! evo dospio sam (od mnoštva njegovijeh razloga). 
Feidipides. 
Toli paček nećeš se uzjadat trpeći batina. 
Strepsiades. 
Zbori: tvoja primjedba koju korist donosi meni siromahu ? 
Feidipides. 
Nahrdaću mater na isti način k6.i/ tebe. 
NETTIE Strepsiades. 
Što: si“ Kaka za Boga !što si reko to je još gore. 
| Feidipides..: 
Kako? kad ti ukažem sa obilatijem “pravilima. krasnoslovja; 
da sin: može lupat. mater? 
Strepsiadeas. 
' Ako to učiniš još, već ti ne ostaje nego da: se sunovratiš u 
bezdno i ti zajedno sa Sokratom, i stvojijem opakijem: pravilima kra- 


1) Čovjek lupajući sina, na neki način okaje one batine, što je primio on 
od svoga oca. 

2) Kako si me lupo, a nijesam: okajo batine, što sam od tebe primio, na 
sinu mome. 


-- 115 — 


snoslovja. Ah vi Vile Oblačice sporadi'vas ja ovo sve trpini. Va- 
ma se utješivam za ove stvari. 
Hor Oblačica. 

Nikako! Ti 'si svega ovoga kriv o Strepsiades! Ti težiš 
na prem smione stvari. 

Strepsiades. 

Zašta me: vaša usta nijesu prije obavijestila 2: Već na suproty vi 
ste mamile mene staroga seljaka. 

Hor Oblačica. 

Tako se mi šalimo sa svakijem, po tom okušamo, da mu duša 
hlepi za zločinstvom. Na svrhu mi ga porazimo, da svaki nem 
na svrhu se nauči častit vjećne bogove: i 

Strepsiade s. 

Joh meni! ja sam teško pedepsan. O vile Oblačice! ali pra- 
vedno. Uprav ja nijesam imo prevarit one, koji su mi novaca: zaj- 
mali (govori sinu). 

A sad denu hodi sa mnom, da porazimo .prokletoga Kere- 
fonta i Sokrata, koji prevariše mene i tebe strahotno. 

Feidipides. 

Da ja zlo uradim momu učitelju ? nigda za nigda. 
Strepsiades. 

No svakako u strahu časti sinko Zeusa oca bogova. 
Feidipides. 

Čujte ga! Zeusa oca bogova, Ludorijo! starežino! Crna ti 
pamet! a ima li boga? ' 
Strepsiades. bti sta mI 

Svakako Bog jest. 

Feidipi d 28. ' F 

Ne, ter ne. Ja ti velim, da. Boga nema, gospodar odaji 

vasione materije vlada predmetima. Obatalio je Zeusa sa prestolja. 
Strepsiades. 

Obatalio ga je smokve! ne sprdaj 11) (kaže mu grb. koji visi 
pred vratima škole), ovaj predmet vrtljivi činio mi je, da vjerujem 
stvari nespametnijeh. Da ti zanijekivaš Boga ? Ti, koji si zemlja 
i pepeo? 


3) U matici ovx ečeMnjAax JA Dept ne potvrgjivaš razlozima, 'g0- 
voriš ludo od DAery:, ) 
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Feidipiđes. 

Luduj i flaflataj 1) koliko ti je drago. 

Strepsiades. 

Joh! meni koji sam ja magarac! kako sam Strašno bio za- 
svinjio! Poradi Sokrata odbacio sam bogove. O Hermesu ne  pre- 
karaj me više: prosti mi, ne srči se na me; ne smeči mene koji 
sam bio nabavio svakijeh prdoklačenja 2). Pomozi me svjetom, a- 
ko na sud optužim neprilike ; ali paček neka bude volja tvoja. A 
ovo najbolji svjet, da ja već nemam kovati istraga sudnijeh, nego 
užeć toli kuću sa onijem flaflatom. (Govori robu). Čuj Ksantija ! 
Udilj izidi vanka, donesi ljestve i objetelicu, i uzagji na krov ove 
škole razmišljališta, ako ti je drag tvoj gospodar, rastuci krov, do- 
kle kuća pade na glavu ovijeh neprilika. Ja ću ti i sam denijet 
zublju. Danas imadu platit ovi lopovi učitelji jer svaki od njih 
po na po se nijesu drugo nego mami -glamaze 3). 


Hor, Ksantija, jedan učenik, Sokrat. 


Učenik. 
Hu! hu! hu! hu! 
Strepsiades. 
Danu na posć zubljom : siplji mnogo vatre. 


Učenik. 
Šta uradi ti, čoče? 
Ksantija. 


Šta radim? a šta drugo, nego i ja prtljam razgovorom  pre- 
ko greda kuće 4). 

Učenik. 

Joh! ko baca vatru na našu kuću! 
Strepsiades. 

Onaj, komu ste vi uzeli plašt. 

Učenik. 
Porazio si nas ! Porazio! 


1) Flaflatat riječ Dubrovačka: govorit ne razložno, flaflata ko svašta govori. 
2) Ironija protiva materijalistama, i positivistama. 

3) U maticiopodokeot' akaloveg levente prežestoke. 

4) Komički rečeno sofistikom preko greda kuće, Oraherzrroyovuat vato 


doxotg rus oxrasg, 
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Ksantija. 
To i ja pobro hoću, dokle mi objetelica ne pogje u mrve 
oli dokle se i ja kakogod niz doli ne sunovratim. 
Sokrat. 
Hej! u zd čas ti, i tebi gore na krovu? 
Strepsiades. 
I ja sam zamahan u zraku, i razmišljam vrhu sunca. 
Sokrat, 
Teško ti meni jadniku ! nesrećno se imam zadušit. 
U čenik. 
I ja nesretnik gorjet. 


tot. 
Strepsiades. ' 


To je pravo. Jerbo ste vi hulili na_ bogove, i .brukali proć 
prestolju Selene. 


i U 
Hor. ' 

Progoni ih.  Zavitljaj s njima. Daj im bat4. Tisuću puta to 
zaslužuje ovaj skot učitelja (sadašnjijeh pokle su neznabošci), i hu- 
le na bogove. : x 

Vila kolovogja (slušaocima). 
Sad izagjite vanka. Danas se je već ritmički kojo proizvelo. 


Ati putuj gdje *e malo ko bio, 


sz Me 


EPIGRAMI. 


Izvorni. 
Gospodi Niue oge nona tao 


Putovanja tebi'nije stalo 
Jer putuje veliko i malo ; , 
Da bi puta želju ispunio 
Što b' Francusku i Italiju staru 
Ti pohodi Mrkan i Bobaru.. 


"Upita će jednom Vice Luku 
Konavosku da IP voli jabuku ? 
On će njojzi: ja ti više Vice 
Konavoske volim jabućice. 1) 


i 


Doklegod se jug i sjever bore, 
Tiha zemlja a mirno je more ; 
Da jednoga ili drugog? sila 
Nadvlada, strahota bi to bila; 
Da nadvlada tako, aoh ljudi ! 
Drsk slobodnjak, il lisičnjak _hudi ; 
Dok se kolju ta dva ljucka vraga 
Cvate ljud'ma mir, sloboda blaga. 


Kako vele, megju Srdićima 2) 
Postadoše mnogo ih junakom, 
Tako narav nadoknadi njima 
Slabu pamet sa mišicom jakom. 


1) Jabučica znači obraz = guaucia. 
2) Ime neke porodice, 
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Prijatelju reče lječnik : Lazo: 
Nipošto te LPječit nebi htio, 
Jer kako si lažac po naravi 
Ti bi meni sve drukčije kaz'o 
Neg' osjećaš, pak bi te ubio. 


Makartove kite suhoga bilja. 


Omililo sad svijetu savitu 

Od suhoga bilja imat kitu ; 

Tu nit miris, nit ikakve boje; 

Već jedino suhe, sive hvoje! 

Ovog vl'jeka živa slika, nami, (1 ow 
Gdje no duša usahnuta, čami ! 

Reče Stanku Mijo: — jesi ti viđio 
Kako mi se u Beču — sin izobrazio? ,/,. 
Odvrati će Stanko: — men' se čini Mijo 
Da ti se u Beču — sin bezobrazio. 


Prevedeni s talijanskoga. 


Za života Janko vino pio ; 
Kad je jednom teško obolio 
Čašu vode zapita on tada, 
Te će reći: na čas smrtni kada 
Čovjek stupi, treba da s' oprosti 
S neprijateljem, da počinu kosti. 


Nadgrobnica jednome besposlici. 


Besposlici koji ovde leži 
B'jedni život postane sve teži ; 
Te napokon da b" nešto radio 
Sama sebe on je usmrtio. 


Što bi dao, neki veli 
Što ja znadem da ti znaš?... 
Drugi odma je rekao: 


m 


= Preko ruka 'premetao. 
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Mnogo više ja bi dao 
Da ja znadem što neznaš. 


 Jednome zavidniku. 


Živko jednom turoban postao ; 
Pravi uzrok tomu nebi' znao, 
Da li njega stigne kakvo zlo, 
Il drugoga dobro 'veliko?.. . 


(Od Giusti-a). 


O moj Džino, um je ljuski 
L'jepa ploda svjetu dao 
Kad je čovjek više briga 
I posala, nego knjiga | 


ku a 
. 
Y £ 
š- 
< LI 
x . 
k Fi 
sm 
sv 
Me 
* A * 
sE = mb 
A S 2% 
jA S 
Kase] J 
S" 2 re 
>9 : 
k 
1 
"I 
sis 
Ž 
is 
LA s 
« k SE 
: KI 
jE ka 
"Fader ' 


saa m 


x 


BR 


